"Utorak. 31. ‘ozujka 1987. T MEDUNARODNI UGOVORI . Broj 3 - Stranica 15

t e

v 2 S

30.

Na temelju ¢&lana 315. tocke 3) Ustava Socijalisti¢ke Federati\}ne Republike Jugoslavije, Pred-
sjednistvo Socijalistitke Federativne Republike Jugoslavije izdaje

UKAZ

O PROGLASENJU ZAKONA O RATIFIKACIJI MEDUNAROGDNE KONVENCIJE O SIGURNOS-
TI KONTEJNERA

Proglasava se Zakon o ratifikaciji Medunarodne konvencije o sigurnosti kontejnera $to ga je
donijela-Skupstina SFRJ na sjednici Saveznog vijeca 30. oZzujka 1987.
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ZAKON

O RATIFIKACIJI MEDUNARODNE KONVENCIJE O SIGURNOSTI
KONTEJNERA

Clan 1. ' - {

: Ratificira se Medunarodna konvencija o sigurnosti kontejnera, donesena u Genevi 2. prosinca

1972, s Prilogom 1. i II. Konvencije i Izmjenama i dopunama Priloga I. Konvencije, donesenimau Lon-
donu 2. travnja 1981. i s Izmjenama i dopunama Priloga I.i I1. Konvencije, donesenima u Londonu 13."
lxpnja 1983 u izvorniku na engleskome kmeskome, spanjolskome francuskome i ruskom Je2|ku
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INTERNATIONAL CONVENT!ON
- FOR SAFE CONTAINERS (CSC) ’

< "» : Preamble N
The Contracting Parties, . .
""Recognizing the need to maintain a hlgh level of safety of
human life in the handlmg. stacking and transpomng of conta-
iners,
. ‘mindful of the need to facilitate international container
transport, ’
recognizing, in this context, the advantages of formali-
zing common international safety requirements,
considering that this end may best be achieved by the
conclusion of a Convention,
have decided to formalize structural requirements to en-
sure safety in the handling, stacking and transporting of conta-
iners in the course of normal operations, and to this end
have agreed as follows:

- Article 1

General Obligation under the present Convention

The Contracting Parties undertake to give effect to the
provisions of the present Convention and the Annexes hereto,
which shall constitute an integral part of the present Conventi-
on. .

Article 11

Definitions

For the purpose of the present Convention, unless ex-
pressly provided otherwise:

1. "Container” means an article of transport equipment:

(a) of a permanent character and accordingly strong eno-
ugh to be suitable for repeated use;

(b) specially designed to facilitate the transport of goods,
b‘)j'.one or more modes of transport, without intermediate relo-
ading;

g(c) designed to be secured and/or readily handled, ha-
ving corner fittings for these purposes;

'(d) of a size such that the area enclosed by the four outer
bottom corners is either:

(i) at least 14 sq. m. (150 sq. ft. ) or

(i1) at teast 7 sq. m. (75 sq. ft.) if it is fitted with top comer
fittings;

The term “container” includes neither vehicles nor pac-
kagmg. however, containers when carried on chassis are inclu-
ded.

and faces at the top and/or bottom of a container for the pur-
poses of handling, stacking and/or securing.

3. "Administration™ means the Government of a Contrac-
ting Party under whose authority containers are approved.

4. “Approved" means approved by the Administration.

5. "Approval” means the decision by an Administration
that a design type or a container is safe within the terms of the
present Convention.

6. "International transport” means transport between po-
ints of departure and destination situated in the territory of
two countries to at least one of which the present Convention
applies. The present Convention shall also apply when part of
a transport operation between two countries takes place in the
temtory ofa country to which the present Convention applies.

7. "Cargo” means any goods, wares, merchandise and ar-
ticles of every kind whatsoever carried in the containers.

8. "New container™ means a container the construction
of which was commenced on or after the date of entry into for-
ce of the present Convention.’

-9. "Existing container” means a contamer wh\ch is not a’

new container. _

10. "Owner™ means the owner as prowded for under the
national law of the Contracting Party or the lessee or bailee, if
an agreement between the parties provides for the_ exetcise of .
the owner's responsibiiity for maintenance’and exammatlon of -~
the contamer by such Iessee or. banlee R
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2. "Corner fittings™ means an arrangement of apertures

MEDUNARODNA KONVENCILJA

O SIGURNOSTI KONTEJNERA (KSK)"
e

. Lo Preambula

Strane ugovornice
uvidajuéi vaZnost odrzavanja v:sokog stupnja s:gumosu
ljudskih Zivota pri rukovanju, slaganju i prijevozu kontejncra

sv;esne potrebe da se olakia medunarodni prijevoz k m
tejnerima,

uwdajuél s timu vezi, prednostl ozvaméavanja opcih’
medunarodnih pravila o sigurnosti,

smatrajuéi da je najbolji natin za postizanje tog cilja za-"
klju¢ivanje konvencije,

-odluéile su ozvanititi pravila o izradi kontejnera kojima
¢e biti zagarantirana sigurnost pri rukovaniju, slaganju i prue
vozu u normalnim uvjetima koritenja i u tu svrhu

suglasile su se o ovome:

Clan 1.

Opca obveza prema ovoj konvenciji
Strane ugovornice obvezuju se da provode odredbe ove
konvencije i priloga koji su njezinim sastavnim dijelom.

Clan 11
Definicije
U smislu ove konvencije, osim u sIuCaJu izti¢io - aprotne
odredbe:
1) pod kontejnerom razumijeva se transportni uredaJ
a) trajnog karaktera i prema tome dovoljno otporan za vn-
Sestruku upotrebu,

b) posebno prOJektlran da olak3ia prijevoz robe, bez vade-
nja tovara, za jedan ili viie oblika prijevoza,

¢) projektiran tako da se lako uévriduje 1/ili njime rukuje, -
za 3to su predvideni fitinzi,

d) takvih dimenzija da povriina uokvirena u etiri donja
vanjska ugla bude:

i) najmanje 14 m? (150 kvadr. stopa) ili

i1) najmanje 7 m? (75 kvadr. stopa) ako kontejner ima fi-
tinge na gornjim uglovima.

Izraz ,kontejner” ne obuhvaéa vozila ni ambalazu, veé
kontejnere koji se prevoze na 3asijama;

2) izraz ,.fitinzi" oznadava napravu za otvaranje i dijelo-’
ve na gornjim i/ili donjim uglovima kontejnera koji omogucu-
ju rukovanje, slaganje 1/ili uévrﬁéwanjc

3) izraz organ uprave™ oznacava viadu strane ugovorni-
ce koja je odobrila kontejner;

4) izraz ,odobren” znati odobren od organa uprave; -

5) izraz odobrenje™ odnosi se na odluku kojom organ -
uprave smatra da tip konstrukcije ili kontejner pruza garancije
u pogledu sigurnosti predvidene avom konvencijom;

6) izraz ,medunarodni prijevoz™ oznalava prijevoz ¢ija "
se polazna i odredi$na to¢ka nalaze na teritoriju dviju zemalja,

s tim da se ova konvencija pnmjenJUJe barem u jednoj od njih.
Ova se konvencija primjenjuje i onda kada se dio prijevoza iz-
medu dviju zemalja obavlja na tentonju zemlje u kojoj se pri-
mjenjuje ova konvencua

7) izraz ,tovar” oznatava sve prmzvode i robu bllo ko_|e )
vrste §to se prevoze kontejnerima, o

8) pos novim kontejnerom™ razumijeva se svaki kontej
.ner &ija je izrada pocela na dan stupanja na snagu ove konven-_ -
_ cije ili nakon toga; . . - . Ty

9) pod ..posto;eélm konlejnerom razumueva se svalu =%
kontejner koji nije nov;

10) pod vlasmkom razumijeva se bilo vlasmk u smnslu‘ﬂ
"~ nacionalnog zakonodavstva strane ugovornice, bilo zakupac?s
:"pO UgoOVoru o zakupu ili depozitar ako se suugovaratelji dogo:77.
> vore da zakupac po ugovoru o zakupu odnosno depozitar pre:.
u2|maju odgovornost vlasnika u pogledu odrZavanja i |spmva-+£
nja kontejnera u skladu s odredbama ove konvencue R

‘" U |zvorn|ku na francuskom ;ezlku csc.”
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11 "Type of conlalner means the desxgn type approved
by the Administration.
"12. "Type-series container™ means any container manu-
faclured in accordance with the approved design type.
. 13. "Prototype™ means a’container representative of tho- _
se manufactured or to be manufactured in a design type series.
. 14. "Maximum Operating Gross Weight or Rating” or

“R" means the maximum allowable combined we:ght of thef )

container and its cargo. . .
15."Tare Weight™ means the weight of the empty comal-
ner mcludmg permanently affixed ancillary equipment. .
16. "Maximum Permissible Payload™ or "P" means the
difference between maxlmum operating gross weight or rating
and tare weight. .

« Article 111

_Application

1. The present Convention applies to new and existing _
containers used in international transport, excluding contai-
ners specially designed for air transport.

2. Every new container shall be approved either in accor-
dance with the provisions for type-testing or for individual
testing as contained in Annex L.

3. Every existing container shall be approved in accor-
dance with the relevant provisions for approval of existing
containers set out in Annex I within 5 years from the date of
entry into force of the present Convention.

Article IV

Testing, Inspection, Approval and Maintenance

1. For the enforcement of the provisions in Annex [ every
Administration shall establish an effective procedure for the
testing, inspection and approval of containers in accordance
with the criteria established in the present Convention, provi-
ded however that an Administration may entrust such testing,
inspection and approval to organizations duly authorized by
it. -

2. An Administration which entrusts such testing, inspec-
tion and approval to an organization shall inform the Secreta-
ry -General of the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization for communication to Contracting Parties.

3. Application for approval may be made to the Adminis- -

tration of any Contracting Party.

4. Every container shall be maintained in a safe condition
.in accordance with the provisions of Annex 1.

5. If an approved container does not in fact comply with
the requirements of Annexes I and Il the Administration con-
cerned shall take such steps as it deems necessary to bring the
container into compliance with such requirements or to wi-
thdraw the approval.

Article V

Acceptance of Approval

1. Approval under the authority of a Contracting Party
granted under the terms of the present Convention, shall be
accepted by the other Contracting Parties for all purposes co-
vered by the present Convention. It shall be regarded by the
other Contracting Parties as having the same force as an ap-
proval issued by them.

2. A Contracting Party shall not impose any other struc-
tural safety requirements or tests on containers covered by the
present Convention, provided however that nothing in the pre-
sent Convention shall preclude the application of provisions
of national regulations or legislation or of international agree-
ments, prescribing additional structural safety requirements or
tests for containers specially designed for the transport of dan- -
gerous goods, or for those features unique to containers carry-
ing bulk liquids or for containers when carried by air. :

The term "dangerous goods” shall have that meamng as- -
sngned to |t by mtematlonal agreements IR

.
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gpod upom kontejnera” razumueva se konstrukcijski
tip odobren od organa uprave; . -
12) pod ..senjslum kontejnerom™ razumijeva se svaki
kontejner izraden preina odobrenome konstrukcijskom tipu;
.13) pod ..prototipom” razumijevaju se kontejneri to su
izradeni ili ée biti izradeni u istoj seriji; - :
14) izraz .maksimalna operativna bruto-masa” ili ..R" oz-
natava najveéu dopugtenu masu kontejnera i njlhova tovara;

‘15) izraz Ltara” oznaéava masu praznog kontejnera, uk-

Hudujuéi tu i stalno pnbvrséem pribor;

-16) izraz .najvedi dopusteni korisni teret” ili .,P -oznaéa-
va razliku izmedu maksimalne operativne bruto-mase i tare.

Clan 111

lea§t primjene

1. Ova se konvencija primjenjuje na nove i postojece kon-
tejnere koji se koriste za medunarodni prijevoz, osim kontejne-
ra posebno konstruiranih za zra¢ni prijevoz.

2. Svaki novi kontejner mora biti odobren u skladu s od-
redbama Priloga I. kOje se pnmjenju]u na ispitivanja radi

-odobravanja tipa ili ispitivanja radi pojedinaénog odobrava-

nja.

) 3. Svaki postojeéi kontejner mora biti odobren u skladu s
odgovaraju¢im odredbama Priloga I. kojima se regulira odob-
ravanje postojecih kontejnera, i to u toku pet godma od dana
stupanja na snagu ove konvencijg.

Clan IV.

Ispitivanje, nadzor, odobravanje i odriavanje

1. Radi provedbe odredaba Priloga I, svaki organ uprave
mora uvesti efikasan postupak ispitivanja, ‘nadzora i odobrava-
nja kontejnera u skladu, s kriterijima 3to su odredeni ovom
konvencijom; medutim, on moZe ta jspitivanja, nadzor i odob-
ravanje povjeriti organizacijama kdje je propisno ovlastio.

2. Organ uprave koji povjeri ta ispitivanja, nadzor i odob-
ravanje nekoj organizaciji mora o tome obavijestiti generalnog
sekretara Meduvladine konzultativne organizacije za pomor-
sku plovidbu, koji zatim obavjeitava strane ugovornice.

3. Zahtjev za odobravanje moze biti upuéen organu upra-
ve svake strane ugovornice.

4. Svaki kontejner mora se odrzavati u zadovoljavaju¢em
stanju s gledista sigurnosti, u skladu s odredbama Priloga I.

5. Ako odobreni kontejner ne odgovara propisima prilo-
ga L. i Il, zainteresirani organ uprave poduzima mjere koje
smatra potrebnima da bi se kontejner doveo u sklad s navede-
nim propisima ili povuklo odobrenje.

Clan V.

Priznavanje odobrenja

1. Odobrenje izdano na temelju ove konvencije uz odgo-
vornost jedne strane ugovornice moraju priznati ostale strane
ugovornice u svemu $to se odnosi na ciljeve ove konvencije.
Za ostale strane-ugovornice ono ima istu vaznost kao da su ga
same izdale.

2. Strana ugovornica ne smije nametnuti ni jedan drugi
propis niti bilo kakvo ispitivanje u oblasti sigurnosti konstruk- .
cije kontejnera na koje se primjenjuje ova konvencija; medu-
tim, ni jedna odredba ove konvencije ne iskljutuje primjenu
nacionalnih uredaba ili zakona ili-medunarodnih sporazuma
kojima se propisuju dopunska pravila ili ispitivanja u oblasti
sigurnosti konstrukcije kontejnera posebno_konstruiranih za
prijevoz opasne robe;'ili u'oblasti sigurnosti konstrukcije ka- *-

* - rakteristiénih’ elemenata konte)nera kojima se prevozi tekuci-

na, ili u oblasti sxgumostl konstmkcue kontejnera kad se pre-

*  voze zraénim ‘putem.:Izraz )opasna roba” imat ¢e smnsao kop »
mu Je dan mcdunarodmm sporazumlma ) R U

RN
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oA L7, Article VI

S

~:' e Control ;‘ : :
I Every comamer Wthh has been approved under Amc-

'l~e 111 is subject to control in the territory of the Contracting
- Parties by Officers duly authorized by such Contracting Parti-

es. This control shall be limited to verifying that the container "

carries a valid Safety Approval Plate as required by the pre-

sent Convention, unless there is significant evidence for belie-
ving that the ‘condition of the container is such as to create an
obvious risk to safety. In that case the Officer carrying out the
control shall only exercise it in so far as it may be necessary to
ensure that the container is restored to a safe condition before
it continues in service.
) 2. Where the container appears to have become unsafe as
a result of a defect which may have existed when the container
was approved, the Administration responsible for that appro-
val shall be informed by the Contracting Party which detected
the defect.”

’ Arlicle vil

Signa:ture, ratification, acceptance, approval and accession

1. The present Convention shall be open for signature un-
til 15 January 1973 at the Office of the United Nations at Ge-
neva and subsequently from 1 February 1973 until 31 Decem-

ber 1973 inclusive at the Headquarters of the Inter-Gover-’

nmental Maritime Consultative Organization at London &ere
inafter referred to as “the Organization”) by all States

bers of the United\ Nations or Members of any of the Speciali-
zed Agencies or of the International Atomic Energy Agency or
Parties to the Statute of the International Court of Justice, and
by any other State invited by the General Assembly of the Uni-
ted Nations to become a Party to the present Convention.

2. The present Convention is subject to ratification, ac-
ceptance or approval by States which have signed it.

3. The present Convention shall remain open for accessi-
on by any State referred to in paragraph 1.

4. Instruments of ratification, acceptance, approval or ac-
cession shall be deposited with the Secretary-General of the
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization (he-
reinafter referred to as “the Secretary-General™).

Article VIII

Eotry into force -

1. The present Convention shall enter into force twelve
months from the date of the deposit of the tenth mstrumem of
ratification, acceptance, approval or accession.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acce-
ding to the present Convention after the deposit of the tenth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
the present Convention shall enter into force twelve months
after the date of the deposit by such State of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

3. Any State which becomes a Party to the present Con-
vention after the entry into force of an amendment shall, fai-
ling an expression of a different intention by that State,

! (a) be considered as a Party to the Convention as amen-
ded; and

(b) be consxdered as a Party to the unamended Convemr-
on in relation to any Party to the Coavention not bound by the
amendment.

Article 1X

] Proced[ure for amending any part or parts of the prosent Conven-
A S tion 7 T-Toe . o7

A

1. The preserri Convention may be omeridéd' u’po'n the
proposal of a Contracting Party by any of the procedures spe-_

cified in this article. ... ¢ :

\ 2 Amendment after censrderahon in the Organlzauon

T

(a) Upon the request of a Contractmg Pany. any amen-'
" dment proposed by it to the present Convention will be consi- .
dered m the Orgamzanon lf adopted by a, majonty of two-, .

S e

= . Clanvi

4t

Lo : Kontrola sadriaja .

1. Svaki kontejner odobren na temelju &lana I11. na teri- "j
toriju strana ugovornica podlijeze kontroli propisno ovlastenth

sluzbenika tih strana. Ta se kontrola mora ograniéiti na provje-
ru sadriaja kontejnera u skladu s odredbama ove konvencije,

vazecom tablicom sigurnosti, osim u ‘sfu¢aju otitog dokaza da |

-

stanje kontejnera ‘predstavija oditu opasnost za 'sigurnost. U’

. tom slu¢aju radnik zaduZen za kontrolu ovlaiten Jje samo da

prije ponovnog pustanja kontejnera u pogon pl’OV_jen dalion
udovoljava propisima o S|gumost| ’ .'

AN

2. Ako se utvrdi da kontejner vide ne udovoljava propisi-
ma o sigurnosti zbog nekog nedostatka 5to je mogao postoja‘i
u trenutku njegova odobravanja, strana ugovornica koja je ot-
krila nedostatak obavjeStava o tome organ uprave odgovoran
za odobravanje.

Clan VII.

Potpisivanje, rﬁtil’ikacija, prihvacanje, odobravanje i pristupanje

1. Ova ¢e konvencija do 15. sije¢nja 1973. biti otvorena za
potpisivanje u Uredu Ujedinjenih naroda u Genevi, a od 1. ve-
ljate do 31. prosinca 1973. zaklju¢no u sjediitu Medunarodne
konzultativne organizacije za pomorsku plovidbu u Londonu
(u nastavku teksta ..Organizacija™) za sve drzave ¢lanice Orga-
nizacije ujedinjenih naroda te ¢lanice njezinih specijalnih usta-
nova ili Medunarodne agencije za atomsku energiju, ¢lanice
Statuta Medunarodnog suda pravde, a i svake druge drzave
koju Generalna skupstina Organizacije ujedinjenih naroda po-
zove da postane ¢lanica ove konvencije.

2. Ova konvencija podlijeze ratifikaciji, prihva¢anju ili
odobravanju drzava potpisnica.

3. Ova ¢e konvencija ostati otvorena za pristupanje sva-

koj drzavi iz stava 1. ovog ¢&lana

4. Instrumenti o ratifikaciji, prihvaéanju, odobravanju ili

pristupanju deponirat ¢e se kod generalnog sekretara Meduv-
ladine konzultativne organizacije za pomorsku plovidbu (u na-
stavku teksta .generalni sekretar”).

Clan VIHI.

Stupanje na ssagu

.

1. Ova konvencija stupa na snagu nakon proteka dvana-
est mjeseci od dana deponiranja desetog instrumenta o ratifi-
kaciji, prihvadanju, odobravanju ili pristupanju.

2. Za svaku drzavu koja ratificira, prihvati ili odobri ovu
konvenciju ili joj pristupi nakon deponiranja desetog instru-
menta o ratifikaciji, prihvadanju, odobravanju ili pristupanju,
Konvencija stupa na snagu nakon proteka dvanaestog mjeseca
od dana deponiranja od strane te driave instrumenta o ratifi-’
kaciji, prihvadanju, odobravanju ili pristupanju.

3. Svaka drzava koja postane €lanica ove konvencije na-
kon stupanja na snagu neke izmjene i dopune ako nije izrazila
drugatiju namjeru, smatra se:

a) ¢lanicom izmijenjene Konvencije:

b) ¢lanicom Konvencije koja nije izmijerjena u odnosu

na svaku driavu &lanicu Konvencije koja nije vezana izmje-
nom ili dopunom.

Clan IX.

Postirpak izmjene i dopune cijele konvenci]e ili njeiina dijela.;

l Ova se konvencua moie mueman na pnjedlog Jedne ,:

: strane’ ugovomrce prema jednom od postupaka navedemh u r
" -ovom élanu. © A

) ..2.-Izmjena |h dopuna nakon’ razmatranja u okvxru Orga- ~
mzacue S

a) na zahtjev strane’ ugovom:ce, Orgamzacua razmatra .
svaky izmjenu i dopunu koju je ta strana predloZila’Ako sé us- A

voji dvotreémskom veémom prisutnih élanova Komrteta za’
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-thurds of those present and voting in the Maritime Safety -
Committee of the Organization, to which all Contracting Parti-
es shall have been invited to participate and vote, such amen-

. dment shall be communicated to all Members of the Organiza-
tion and all Contracting Parties at least six months prior to its
consideration by the Assembly of the Organization. Any Con-
tracting Party which is not a Member of the Organization shall
be entitled to participate and _vote when the amendment is
considered by the Assembly., ° : : R
) (b) If adopted by a two-thirds majority of those present
and voting in the Assembly, and if such majority includes a
two-thirds majority of the Contracting Parties present and vo-
ting, the amendment shall be communicated by the Secretary-
-General to all Contracting Parties for their acceptance.

(c¢) Such amendment shall come into force twelve months
after the date on which it is accepted by two-thirds of the Con-
tracting Parties. The amendment shall come into forcer with
respect to all Contracting Parties except those which, before it
comes into force, make a declaration that they do not accept
the amendment.

3. Amendment by a Conference:

Upon the request of a Contracting Party, concurred in by
at least one-third of the Contracting Parties, a Conferende to
which the States referred to in article VII shall be invited will
be convened by the Secretary-General.

Article X
Special procedure for amending the Annexes

1. Any amendment to the Annexes proposed by a Con-
tracting Party shall be considered in the Organization at the re-
quest of that Party.

2. If adopted by a two-thirds majority of those present
and voting in the Maritime Safety Committee of the Organiza-
tion to which all Contracting Parties shall have been invited to
participate and to vote, and if such majority includes a two-
-thirds majority of the Contracting Parties present and voting,
such amendment shall be communicated by the Secretary-Ge-
neral to all Contracting Parties for their acceptance.

3. Such an amendment shall enter into force on a date to
be determined by the Maritime Safety Committee at the time
of its adoption, unless by a prior date determined by the Mari-
time Safety Committee at the same time one-fifth or five of
the Contracting Parties, whichever number is less, notify the
Secretary-General of their objection to the amendment. Deter-
mination by the Maritime Safety Committee of the dates refer-
red to in this paragraph shall be by a two-thirds majority of
those present and voting, which majority shall include a two-
-thirds majority of the Contracting Parties present and voting.

4. On entry into force any amendment shall, for all Con-
tracting Parties which have not objected to the amendment,
replace and supersede any previous provision to which the
amendment refers; an objection made by a Contracting Party
shall not be binding on other Contracting Parties as to accep-
tance of containers to which the present Convention applies.

5. The Secretary-General shall inform all Contracting
Parties and Members of the Organization of any request and
communication under this article and the date on which any
amendment enters into force.

6. Where a proposed amendment to the Annexes has be-
en considered but not adopted by the Maritime Safety Com-
mittee, any Contracting Party may request the convening of a
Conference to which the States referred to in article VII shall
be invited. Upon receipt of notification of concurrence by at
least one-third of the other Contracting Parties such a Confe-
rence shall be convened by the Secretary-General to consider
amendments to the Annexes.

Article X1
Denunciation

1. Any Contracting Party may denounce the present Con-
vention b effecting the deposit of an instrument with the Sec-
retary-General. The denunciation shall take effect one year
from the date of such deposit with the Secretary-General of
such notification. . o . et

2. A Contracting Party which has communicated an ob- .
jection to an amendment to the Annexes m';ly denounce the -

kada Skupétina

°
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pomorsku sigurnost Organizacije koji glasaju i uz sudjelovanje '

s pravom glasa svih strana ugovornica, izmjena i dopuna bit ée
saopéena svim &lanicama Organizacije i svim stranama ugo-
vornicama najmanje 3est mjeseci prije razmatranja na Skupsti-
ni Organizacije. Svaka strana ugovornica koja nije ¢lan Orga-
nizacije ovlaitena je da sudjeluje u njezinu radu i da glasa
Qrganizacije razmatra izxmjenu i dopunu;

. - N

i

. ‘ - N

b) afgo se u;s‘voji dvotreéinskom veéinom prisutnih &lano-
va Skupitine koji glasaju i ako ta veéina obuhvada dvotreéin-

. sku vecinu prisutnih strana ugovornica koje glasaju, Organiza-

cija saop¢ava izmjenu ili dopunu svim stranama ugovornica-
ma radi prihvadanja; ’

¢) izmjena ili dopuna stupa na snagu nakon proteka dva-
naest mjeseci od dana kada je prihvate dvije treéine strana
ugovornica. Izmjena ili dopuna stupa na snagu za sve strane
ugovornice, osim onih koje su prije njezina stupanja na snagu
izjavile da je ne prihvaéaju. :

3. Izmjena i dopuna preko konferencije:

- Na zahtjev jedne strane ugovomice, koji podrZi najmanje
tredina strana ugovornica, generalni sekretar saziva konferen-
ciju na razini vlada radi razmatranja izmjena i dopuna ove
konvencije, na koju se pozivaju drzave iz &lana VII.

- Clan X.. .
Poseban postupak izmjene i dopune Prilogs

1. Svaku izmjenu i'dopunu Priloga koju predlozi jedna
strana ugovornica razmatra Organizacija na zahtjev te strane.

2. Ako se ona usvoji dvotredinskom vedinom prisutnih
¢lanova Komiteta za pomossku sigumost Organizacije koji
glasaju, u ¢ijem ée radu biti pozvane da s pravom glasa sudje-
luju sve strane ugovornice, i ako ta ve¢ina obuhvada i dvotre-
¢insku vedinu prisutnih strana ugovornica koje glasaju, gene-
ralni sekretar saopéava izmjenu 1 dopunu svim stranama ugo-
vornicama radi prihvadanja. : '

3. Ova izmjena i dopuna stupa na snagu na dan koji odre-
di Komitet za pomorsku sigurnost pri njezinu usvajanju, ako
prije toga, do datuma koji Komitet za pomorsku sigurnost is-
tovremeno utvrduje, jedna petina strana ugovornica ili pet
strana ugovornica ako je ta brojka manja, ne obavijesti gene-
ralnog sekretara da stavlja prigovor na tu izmjenu 1 dopunu.
Datumi iz ovog stava utvrduju se ako ih prihvati dvotreéinska
vedina prisutnih ¢lanova Komiteta za pomorsku sigurnost koji
glasaju, koja obuhvaéa i dvotreéinsku vedéinu strana ugovorni-
ca.

4. Stupanjem na snagu izmjene i dopune zamjenjuje se za
sve one strane ugovornice koje nisu protiv nje stavile prigovor
svaka prijainja odredba na koju se odnosi; prigovor jedne
strane ugovornice na izmjenu i dopunu ne obvezuje druge stra-
ne ugovornice ako se odnosi na odobravanje kontejnera na ko-
je se primjenjuje ova konvencija.

5. Generalni sekretar obavjeitava sve strane ugovornice i
sve ¢lanice Organizacije o svakom zahtjevu ili saopéenju pod-
nesenom prema ovom ¢lanu i o datumu stupanja na snagu iz-
mjena i dopuna.

6. Kada Komitet za pomorsku sigurnost razmotri ali ne
usvoji prijedlog izmjene i dopune Priloga, svaka strana ugo-
vornica moZe zahtijevati sazivanje konferencije, na koju se po-
zivaju sve drZave iz ¢lana VII. Ako najmanje treéina ostalih
strana ugovornica notificira svoju suglasnost, generalni sekre-
tar saziva Konferenciju radi razmatranja izmjene i dopune Pri-
loga.

Clan XL
Otkazivanje
1. Svaka strana ugovornica moze otkazati ovu konvenciju
deponiranjem instrumenta kod generalnog sekretara. Otkazi-
vanje stupa na snagu godinu dana od datuma tog deponiranja
kod generalnog sekretara. o
2. Strana 'ugovornica koja je stavila prigovor na izmjenu
ili dopunu Priloga mozZe otkazati ovu konvenciju i to otkaziva-

v



Stranica 20 - Broj 3 .

SLUZBENI LIST SFRJ

PR R S YL
Ulorak KIUo}ujkd |937

ptesent Convention and such denunciation shall take effect on
the date of entry lnlo force of such an amendment.

Amcle X1t |

Terminaﬁon

The present Convention shall cease to be in force if the
number of Contracting Parties is less than five for any period
of twelve consecutwe months. - | .

Article XIIT' .

| Settlement of Disputéé

1. Any dispute between two or more Comractmg Parties
concerning the interpretation or application’ ‘of the present
Convention which cannot be settled by negotiation or other

means of settlement shall, at the request of one of them, be re-
ferred to an arbitration tribunal composed as follows: each

party to the dispute shall appoint an arbitrator and these two
arbitrators shall appoint a third arbitrator, who shall be the
Chairman. If three months after receipt of a request one of the
parties shall have failed to appoint an arbitrator or if the arbit-
rator or if the arbitrators shall have failed to elect the Chair-
man, any of the parties may request the Secretary-General to
ap{aoim an arbitrator or the Chairman of the arbitration tribu-
nal. .

2. The decision of the arbitration tribunal designated un-
der the provisions of paragraph 1 shall be binding on the parti-
es to the dispute.

3. The arbitration tribunal shall decnde its own rules of
procedure.

4. Decisions of the arbitration tribunal both as to its pro-
cedure and its place of meeting and as to any controversy laid
before it, shall be taken by majority vote.

5. Any controversy which may arise between the parties
to the dispute as regards the interpretation and execution of
the award may be submitted by either party for judgment to
the arbitration tribunal which made the award.

Article X1V

Reservations

1. Reservations to the present Convention shall be per-
mitted, excepting those relating to the provisions of articles I -
VI, X111 and of the present article and of those contained in
the Annexes, on condition that such reservations are commu-
nicated in writing and, if communicated before the deposit of
the instrument of ratification, acceptance, approval or accessi-
on, are confirmed in that instrument. The Secretary-General
shall communicate such reservations to all States referred to in
article VII.

2. Any reservations made in accordance with paragraph

(a) modifies for the Contracting Party which made the re-
servation the provisions of the present Convention to which
the reservation relates to the extent of the reservation; and

(b) modifies those provisions to the same extent for the
other Contracting Parties in their relations with the Contrac-
ting Party which entered the reservation.

3. Any Contracting Party which has formulated a reserva-
tion under paragraph | may withdraw it at any time by notifi-
cation to the Secretary-General.

Article XV

Notification

In addition to the notifications and communications pro-
vided for in articles IX, X and XIV, the Secretary-General
shall notify all the States referred to |n article V11 of the follo-
wing:

(a) slgnatures ratifications, acceptances, approvals and
accessions, under article VII;

(b) the dates of entry into force of the present Convenu-'

on in accordance with article VIII;
(c) the date of entry into force of amendments to the pre-
sent Convention in accordance with articles IX and X:

‘

N y:ﬁ« - " .
nje stupa na snagu na dan stupanja na snagu dotiene i nzmjen.\ i
ili dopune

~

V. ~Clan XIL.
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Prestanak vaZnosti . .
Ova konvencija prestat ce vaziti ako broj strana ugovor- o

_nica bude manji od pet u toku bilo kojeg razdoblja od dvana-\u.‘

est uzastopnih m;esec: N

{"1
-Clan XIIL S
Reguliranje sporova ) '
1. Svaki spor izmedu dviju ili vi$e strana ugovornica u ve-

© zi s tumacenjem ili primjenom ove konvencije koji se ne moie‘»

rijediti pregovonma ili na drugi natin podnosi se. na zahtjev
jedne od njih, arbitraznom sudu sastavljenom na ovaj natdin::
svaka strana u sporu imenuje po jednog arbitra, a ta dva arbl(-
ra odreduju tredeg koji je predsjednik suda. Ako tri mjeseca
nakon primitka zahtjeva strana ne odredi arbitra ili arbitri ne’,
izaberu predsjednika, svaka strana moie zahtijevati od gene-
ralnog sekretara da imenuje arbitra odnosno predsjednika ar-¥
bitraznog suda.

W

2. Odluka arbitraznog suda formiranog u skladu s odred
bama totke 1. obvezna je za zainteresirane strane u sporu.

3. Arbitrazni sud donosi svoj poslovnik.

4. Odluke arbitraznog suda, kako u pogledu postupka .-
mjesta zasjedanja tako i svakoga drugog spora koji sud razmat-
ra, donose se vedinom glasova.

5. Svaka strana moZe nesporazum nastao izmedu strana u .
Sporu u vezis tumadenjem i izvrienjem arbitrazne presude izni-
jeti na rjesavanje pred arbitrazni sud koji je donio presudu | :
zatraziti njezino preispitivanje.

i}

Clan X1V, o

Rezerve

i. Rezerve na ovu konvenciju dopujtene su, osim omh
koje bi se odnosile na odredbe ¢l. od 1. do VI, ¢lana XHI. i
ovog tlana, a i ¢lanova Pnloga uz uvjete da se te rezerve saop-
¢e pismeno i, ako je to ucinjeno prije deponiranja instrumenta
o ratifikaciji, prihvaéanju, odobravanju ili pristupanju, da bu
du potvrdene u tom instrumentu. Generalni sekretar saopéava
rezerve svim drzavama iz ¢lana VIIL

~

.

2. Svaka rezerva saopéena u smislu stava 1: .

a) mijenja u odgovarajucoj mjeri, u odnosu na straiu
ugovornicu koja ju je izrazila, odredbe ove konvencije na k')le
se rezerva odnosi; :

b) u odnosu na ostale strane ugovornice, mijenja u 15(0)
mjeri te odredbe u njihovim odnosima sa stranom ugovoml-
com koja je izrazila rezervu.

3. Svaka strana ugovornica koja je saopdila rezervu u
smislu stava 1. moze je u svakom trenutku povuci preko obavn-
jesti upuéene generalnom sekretaru.

Clan XV. . N

Notifikacija e

Osim notifikacija i saopéenja predvidenih u &l IX, X. i,
X1V, generalni sekretar obavjedtava sve dr2ave iz ¢lana Vil o

.a) potplswanju, raufkacul, pnhvaéanju odobravanju lg
pristupanju u smislu ¢lana VII, St
b) datumu stupanja na snagu ove konvencue u skladu sat
¢lanom VIII, Y ;,,
.- C) datumu stupanja na snagu izmjena i dopuna ove kon
vencue u skladu s &l. IX. i X, . . ) © ,o,‘,r,

‘%
LT
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(d) denunciations under article X1 ;
(e) the termmatlon oflhe presenl Convenuon under aruc-
te XII. . . .
Amdaxvx { o

Authennc texts ", cTl N

The ongmal of the present Convenhon of whlch the Chl- y
nese, English, French, Russian and Spanish texts are equally ;

authentic, shall be deposned with the Secretary-General who
shall communicate certified true ‘copies to all States referred to
in article VII. :

In Witness Whereof the unders:gned Plempotenuanes
being duly authorized thereto by their respective Governmen-
ts. have signed the present Convention.

Done at Geneva this second day of December, on thou-
sand nine hundred and seventy-two. -

Annex |

REGULATIONS FOR THE TESTING, INSPECTION, AP-
-PROVAL AND MAINTENANCE OF CONTAINERS

Chapter ] '
Regulations common to all systems of approval

Regulation |

Safety Approval Plate

1. A Safety Approval Plate conforming to the specificati-
ons set out in the Appendix to this Annex shall be permanen-
tly affixed to every approved container at a readily visible pla-
ce adjacent to any other approval plate issued for official pur-
poses where it would not be easﬂy damaged.

2. (a) The Plate shall contain the following information in
at least the English or French language:

.CSC SAFETY APPROVAL" *

Country of approval and approval reference

Date (month and year) of manufacture

Manufacturer’s identification number of the container
or, in the case of existing containers, for which that number is
unknown, the number allotted by the Administration

Maximum operating gross weight (kilogrammes and lbs)

Allowable stacking weight for 1.8 g(kilogrammes and Ibs)

Transverse racking test load value (kilogrammes and Ibs).

(b) A blank space should be reserved on the Plate for in-
sertion of end and/or side-wall strength values (factors) in ac-

cordance with Regulation | paragraph 3 and Annex 1, tests 6
and 7. A blank space should also be reserved on the Plate for
first and subsequent maintenance exammauon dates (month
and year) when used.

3. Where the Administration cons:ders that a new contai-,

ner satisfies the requirements of the present Convention in res-
pect of safety and if, for such container, the end and/or side-
-wall strength value (factor) is designed to be greater or less
than that stipulated in Annex II such value shall be indicated
on the Safety Approval Plate.

4. The presence of the Safety Approval Plate does not re-
move the necessity of displaying such Jabels or other informa-
tion as muy be required by other regulations which may be in
force.

Regulation 2

Maintenance

1. The owner of the container shall be respons:blle for
maintaining it in safe condition.

2. The owner of an approved container shall examine the
container or have it examined in accordance with the procedu-
re either prescribed or approved by the Contracting Party con-

cerned, at intervals appropriate to operating conditions. The .

date (month and year) before which a new container shall un-

dergo its fiest exammatlon shall be marked on the Safety Ap-:

proval Plate.

@

- d) otkazwanju u smislu &lana XI;" * - IO
e) prestanku vainostl ove konvencue u smlslu ¢lana XII
1 . .‘,. ) .
:. ¢ Clan XVI.

to Vjerodostomi tekstovn ’ -

i N .“

Izvomlk ove konvencue &ije su’ verzl_]e na engleskome

Bro_| 3'— Straméayzl?’*
X a)i

kineskome, panjolskome, francuskome i ruskom jeziku jedna- °

ko v_;erodoslo;ne deponira se kod generalnog sekretara koji

njegove ov_|erene kopije dostavlja svim driavama iz ¢lana VII.

Potvrda lome jesu punomoémcn kOJI su, proplsno ovlaite-

ni od svojih vlada, potpisali ovu konvencuu
)
Sastavljeno u Genevi, 2. prosinca 1972.

+

PRAVILA KOJA SE ODNOSE NA ISPITIVANJE, NAD-
ZOR, ODOBRAVANJE 1 ODRZAVANJE KONTEJNERA

Glava I. N
Zajedmcka pravila za sve naédine odobravanja

Pravilo 1.

Tablica sigurnosti

1. Tablica sigurnosti, u skladu s objasnjenjima u dodatku
ovog priloga, trajno se- pri¢vricuje na odobreni kontejner na
vidljivu mjestu, uz ostale sluZbeno izdane tablice sigurnosti, ta-
ko da se ne moze lako oftetiti.

2. a) Tablica treba da sadrzi ove obavijesti, ispisane ba-
rem na engleskome ili francuskom jeziku:

~ODOBRENIJE KSK RADI SIGURNOSTI"

Zemlja odobrenja i broj odobrenja;

Datum proizvodnje (mjesec i godina);

Proizvodatev broj identifikacije kontejnera ili, za posto-
jece kontejnere kod kojih se taj bro; ne zna, broj koji je dodije-
lio organ uprave;

Maksimalna operativna bruto -masa (kilogrami i engleske
funte);

Dopusten teret pri slaganju za 1,8 g (kilogrami i engleske
funte);

Opteredenje pri ispitivanju popre¢ne krutosti (kilogrami i

_engleske funte).

b) Na tablici treba ostaviti slobodan prostor za unoienje
vrijednosti (faktora) koje se odnose na otpornost baznih i/ili
boénih zidova, u skladu s to¢kom 3. Pravila I, i s pokusima 6. i
7. Priloga 1I. Na tablici treba ostaviti i slobodan prostor za
eventualno oznaéavanje datuma (mjesec i godina) prvoga teh-
niéko§ g(reﬁleda i kasnijih tehnigkih dprf: gleda.

organ uprave procijeni da novi kontejner u pogle-
du sigurnosti odgovara odredbama ove konvencije i da je fak-
tor otpornosti baznih ili bo¢nih zidova, ili jednih i drugih, visi
ili nizi od faktora propisanog u Pnlogu I1, taj ¢e faktor biti na-
znaden na tablici sigurnosti. .

4. Postojanje tablice sigurnosti ne oslobada obaveze po-
stavljanja naljepnica ili oznaka koje mogu biti propisane dru-
gim vaZeim propisima.

B

Pravilo 2,

Odriavanje

1. Du2nost vlasnika kontejnera Je da ga odrtava u zado-
voljavajuéem stanju u pogledu sigurhosti.

PRILOG 1.

2. Vlasnik mora pregledati kontejnere ili osigurati I’l_]lhOV '

prégled u skladu’s postupkom $to ga je propisala ili odobrild
zainteresirana strana ugovornica, u intervalima koji odgovara-

_ju uvjetima’ eksploatacije. Datum (mjesec i godina) do kojeg .
“kontejner treba prvi put biti pregledan mora se naznacltl na .

tabhcn mgumosu . R SN

<
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' 3. The date (month and year) before whlch the container ,.

«shall be re—examined shall be clearly marked on the container

* on or as close as practicable to the Safety Approval Plate and
in a manner acceptable to that Contracting Party which pre
sc?bec;:l or approved the pamcular maintenance procedure in-
voive N

4..The mterva] from the date of manufacture to the date -

" of the first examination shall not exceed five years, Subseq:.

. en} examination ‘of new - containers and re-examination of
existing containers shall be ‘at intervals of not moré than 24
months. All examinations shall determine whether the contai
ner has any defects which could place any.person in dange:

5. For the purpose of this Regulation .the Contracting
Party concerned™ is the Contracting Party of the territory in
which the owner is domiciled or has his head office.

. Chapterll

,

Regulatlons for approval of new containers by de-
sign type

Regulation 3

Approval of New Containers, N

To qualify for approval for safety purposes under the
present Convention all new containers shall comply with the
requirements set out in Annex IL

Regulation 4

Design Type Approval

In the case of containers for which an application for ap-
proval has been submitted, the Administration will examine
designs and witness testing of a prototype container to ensure
that the containers will conform with the requirements set out
in Annex I1. When satisfied, the Administration shall notify
the applicant in writing that the container meets the require-
ments of the present Convention and this notification shall en-
title the manufacturer to affix the Safety Approval Plate to
every container of the design type series.

Regulation §

Provisions for Approval by Design Type

, 1. Where the containers are to be manufactured by design
type series, application made to an Administration for appro-
val by desngn type shall be accompanied by drawings, a design
specification of the type of container to be approved, and such
other data as may be required by the Administration.

2. The applicant shall state the identification symbols
which will be assigned by the manufacturer to the type of con-
tainer to which the application for approval relates.

3. The application shall also be accompamed by an assu-
rance from the manufacturer that shall: : :

(a) produce to the Administration such contamers of the
design type concemed as the Administration may wish to exa-
mine;

(b) advise the Administration of any change in the design
or specification and await its approval before affixing the Sa-
fety Approval Plate to the container:

(c) affix the Safety Approval Plate to each container in
the design type series and to no others;

(d) keep a record of containers manufactured to the ap- .
proved design type. This record shall at least contain the ma-
nufacturer’s identification numbers, dates of delivery and na-
mes and addresses of custemers to. whom the containers are
delivered.

4. Approval may be granted by the Administration to
containers manufactured as modifications of approved design *
type if the Administration is satisfied that the modifications do

- not affect the valldtty of tests conducted in the course of de- )

sign type approval. . :
"S5:The Admmlstratton shall not confer on ‘a manufacturer :

.

type approval unless satisfied that the manufacturer has mstl-'
. tuted internal production=-control features’ to.¢nsuré that the *
contamers produced w:ll conform to the approved prototype

“¢ L ‘ “
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. stranu ugovornicu koja Je-proplsala odnosno odobnla p

-konstrukcije ako ocijeni da izvriene izmjene nisu utjecalel na’

-6
e S. Organ uprave daje protzvodaéu ovlaStenJe 7a’ postav-
“ljanje; tablice’ sigurnosti na_osnovi odobren)a konstrukcuskog‘;,

“authority to affix-Safety Approval Plates on the basis of design *
. ~t|pa tek kad se uvjeri da j Je ‘proizvodag uveo takav slstem Kkons

Rl oo 8
R »;*y

~'.—
o

Uxo'n]k. 3l

ozu;k.: l

..',.»

gy
3. Datum (mjesec i godma) do ko;eg kontejner mora’ B
ponovno pregledan bit ¢e )asno naznaden na tablici S|gurrm\u'
v 3to je moguce blize toj tablici, i to na nagin prihvatli. 7%

RTY-Yare

aan postupak odrzavanja. " (-, Ml
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‘4. Interval izmedu datuma pronzvodnje i datuma’ pl-u!_

: regleda ne smije premaditi pet godina. Kasniji pregledi nc, \nhl
lfontejnera i ponovni pregledi postojecih kontejnera i moraju st 5
izvrsiti u intervalima ne duzim od 24 mjeseca. Svim pregleu .
ma treba utvrditi da li kontejner ima nedostatke koji bl mc S
pred-ctavljati opasnost za bilo koga. R 4
- 5. U smtslu ovog pravila, pod .zainteresiranom strannm
Lgovornicom™ razumijeva se strana ugovornica na ¢ijem terifo

¢!
A3
& u.:. b

- ;u vlasnik ima boraviste ili glavno sjediste. ‘.',4“3::‘
' Glava 1. ; CUOEy

Pravila odobravanja novih kontejnera prema .kon
strukcuskom tipu

Pravilo 3.

Odobravanje novih kontejnera .

Da bi mogao biti odobren u pogledu sigurnosti, na te me
lju ove konvencije, svaki novi kontejner mora odgovardu prd
vilima navedenima u Prilogu 11. -

- Pravilo 4.

Odobravanje prema konstrukcijskom tipu I 2
P
Kada se podnese zahtjev za odobrenje kontejnera, org.m

uprave razmatra nacrte i prisustvuje ispitivanju prototipa da se
uvjeri da e kontejneri odgovarati pravilima navedenima u Pri;
logu I1. Kada se u to uvjeri, on pismeno saopéava podnos:ow
zahtjeva da je kontejner u skladu s pravilima ove konvenuje
to saopéenje oviadcuje proizvodaca da na sve kontejnere is te
serije postavi tablicu sigurnosti.

§

Pravilo 5.

Odredbe o odobravanju prema konstrukcijskom tipu .

1. Kada se kontejneri izraduju u seriji, organu uprive
upuéuje se zahtjev za odobrenje prema konstrukcijskom tipu

- prilazu planovi i specifikacije tipa kontejnera koji treba da bu-

de odobren, a i sve druge obavijesti koje bi organ uprave mo:

gao zahtuevatl . N

2. Podnosilac zahtjeva mora navesti proizvodaceve |den

tifikacijske oznake tipa kontejnera koji je predmet zahtjeva
i

3. Uz zahtjev se pnlaie izjava proizvodata kojom se b,
vezuje: . -“*zer

-a) organu uprave staviti na raspolaganje svak: kontcmer
tog tipa koji Zeli ispitati;

b) obavijestiti organ uprave o svakoj izmjeni konceEu;e

ili specifikacije kontejnera i tablicu sigurnosti postaviti tek na:
kon dobivanja suglasnosti organa; 2
c) tablice sigurnosti postaviti na svaki kontejner odobre-

ne serije, ali ni na koji drugi; . . ;
d) voditi popis proizvedenih kontejnera odobrenog npa
konstrukcije. U popis se obvezno unose ovi podaci: ldentnﬁk:‘f
cijski brojevi §to ih je proizvodat dodijelio kontejnerima, datu:
mi isporuke kontejnera te imena i adrese osoba koyma su kon-
tejneri isporudeni. - . J;
. . 4. Organ uprave moze tzdatl odobrenje 1za kontejnere
koy predstavljaju modtf’c:ranu verziju odobrenog protottpa

vn)ednost pokusa lzvrﬁemh radt odobrenja konstrukcuskog t|~.
pa. TREN

nmlen

(role proizvodnje koji osigurava da protzvedem kontejnen bu
duu skladu s odobrenim prototnpom j e

1..4' ti

.5
2. - "5' &
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R Regula(ion 6 -
Exammatlon durmg Producuon - A
In order to ensure that containers of the same destgn type "
series are manufactured to the approved design, the Adminis.
tration shall examine or test as many ‘units as it considers ne-’
cessary, at any stage dunng production of the desngn type seri-
es concerned o . . . . e
5 T gt

s Régulation 7.0 T
. Notification of Administration -~ - .
The manufacturer shall notify the Administration prior to

commencement of production of each new series of containers -

to be manufactured in accordance with an approved design ty-
pe.

Chapter 111

Reéulations for approval of new containers by indi-
vidual approval

Regulation 8

Approval of Individual Containers

Approval of individual containers may be granted where
the Administration, after examination and witnessing of tests,
is satisfied that the container meets the requirements of the
present Convention; the Administration, when so satisfied,
shall notify the applicani in writing of approval and this notifi-
cation shall entitle him to affix the Safety Approval Plate to
such container.

Chapter 1V

Regulations for approval of existing containers

Regulation 9

Approval of Existing Containers

1. If, within 5 years from the date of entry into force of
the present Convention, the owner of an existing container
presents the following information to an Administration:

(a) date and place of manufacture;

(b) manufacturer's identification number of the container
if available:

(c) maximum operating gross weight capability;

(d) (i) evidence that a container of this type has been sa-
fely operated in maritime and/or inland transport for a period
of at lgast two years, or

(1) evidence 10 the satisfaction of the Administration that
the container was manufactured to a design type which had
been tasted and found to comply with the technical conditions
set out in Annex Il with the exception of those technical con-
ditions relating to the end-wall and side-wall strength tests, or

(iil) evidence that the container was constructed to stan-
dards which, in the opinion of the Administration, were equi-
valent to the technical conditions set out in Annex 11 with the
exception of those technical conditions relating to the end-
-wall and side-wall strength tests:

(e) allowable stacking weight for 1.8 g (kllogrammes and
ths): and

(f) such other data as required for the Safety Approval
Plate, then the Administration, after investigation, shall notify
the owner in writing whether approval is granted; and if so,
this notification shall entitle the owner to affix the Safety Ap-
Rroval Plate after an examination 'of the container concerned

as been carried out in accordance with Regulation 2.

2. Existing containers which do not qualify for approval
under paragraph 1 of this Regulation may be presented for ap-
proval under the provisions of Chapter 11 or Chapter II1 of
this Annex. For such containers the requirements of Annex 11
relating to end and/or side-wall strength tests shall not apply.

The Administration may, if it is satisfied that the contamers in

. ] w7
e, a3

-

MEDUNARODNI UGOVORI .- -

1

ra potrebmm .

L
. -~

.. ‘Pravnlo6

o lspltlvanje u toku pronzvodnje '

Da bi se uvjefio da su svi konl’ejnen iste serije izgradeni u
skladu s odobrenim konstrukcijskim tipom, organ uprave je
duzan- u svakoj etapi proizvodnje odgovarajuée serije pod:
vrgnutt provjeri ili |spmvanju onoliko konte)nera koliko smat-

D P . R . R .
-t > ,’ ‘o - - . ) M €

L pravile 7.

. . s Saopcenje organu upr:'lve

Proizvodat obavjestava organ uprave prije potetka proiz-

*vodnje svake nove serije kontejnera koji treba da budu proiz-

vedeni u skladu s odobrenim konstrukcijskim tipom.

Glava 111,

Pravila pojedinacnog odobravanja novih kontejnera

Pravilo 8.

Pojedinatno odobra'vanje kontejnera

Organ uprave, nakon §to je izvriio ispitivanja i prisustvo-
vao pokusnma moze izdavati odobrenje i za pojedine kontej-
nere ako ocijeni da kontejner odgovara pravilima ove konven-
cije: kad organ uprave to utvrdi, on pismeno obavjestava pod-
nosioca zahtjeva da na konteJner postavi tablicu sigurnosti.

Glava IV,
. Pravila odobravanja postojecih kontejnera

Pravilo 9.

‘ Odobravanje postojecih kontejnera

I. Ako u roku od pet godina nakon stupanja na snagu
ove konvencije vlasnik postojedeg kontejnera podnese organu
uprave ove obavijesti:

a) datum i mjesto proizvodnje;

b) identifikacijski broj koji je proizvoda¢ dodijelio kon-
tejneru, ako takav broj postoji;

¢) maksimalnu operativnu bruto-masu;

d) i) dokaz da je taj tip kontejnera bio sigurno koristen u
pomorskom i/ili unutrainjem prijevozu u toku najmanje dvije
godine, ili

ii) dokaz koji organ uprave ocijeni zadovoljavajué¢im o
tome da je kontejner bio proizveden prema jednome konstruk-
cijskom tipu u kojem su izvrieni pokusi na temelju kojih se za-
kljucuje da udovoljava tehni¢kim uvjetima iz Priloga 11, osim
tehni¢kim uvjetima koji se odnose na ispitivanje otpornosti
baznih i bo¢nih zidova, ili

iii) dokaz da je kontejner bio proizveden po normama ko-
je su, po midljenju organa uprave, ekvivalentne tehni¢kim uv-
Jetima navedenima u Prilogu 11, osim tehni¢kih uvjeta koji ce
odnose na ispitivanje otpornosti baznih i boé¢nih zidova;

¢) dopusteno optereéenje pri slaganju za 1,8 g (kilogrami
i engleske funte); i
druge podatke koji se unose u tablicu sigurnosti, organ
uprave, nakon pregleda, pismeno saopéava vlasniku da li izda-
je odobrenje i, u pozitivnom slu¢aju, tim saopcenjem ovladéuje
viasnika da postavi tablicu sigurnosti nakon izvrienog |spmva-
nja dom‘.nog konlejnera u skladu s Pravnlom 2.

2. Posto,;eél kontejneri koji ne odgovaraju uvjetima pred- -
videnima za odobravanje po osnovi to¢ke 1. ovog pravila mo-

Tguse podnueu na odobravanje uz uvjete predvndene uglavill. .
--i 111. 'ovog pravila. Odredba Priloga 11. koja se odnostl na |sp|-
_- [tivanje otpornosti baznih i/ili bo&nih zidova ne primjenjuje se:" |

‘nate kontejner\. Ako se uv;eno ‘da su om blll u pogonu organ /
T "/" -7 . H .

P e o«
R kY . : -

~ .



Stranica 2‘i Broj 3t L sli*Zm NEUrecSFRI C T Uik, . orujha 1987 "32

* =%,
quesuon have been in service, waive such of the requirements  uprave moie odustatl ako to smatra svrsishodnim, od odredc Lo
_ in respect of presentation of drawings and testing, other than ih zahtjeva koji se odnose na pocnosdenje nacrta i na ispitiva’; o, 3
the lifting and ﬂoor-strenglh tests, as it may demem appropn- n]e osim pokusa na dizanje¢ i ispitivanje otpornost: poda <. }g}}
ate. e T
+ .. .. _.APPENDIX = ¢ e el DODATAK e 1";'.,;,;;‘
L . . o,
The Safety Approval Plate, conforrmng to the model rep- + -Tablica S|gumost| mora acigovarati obrascu danom u na->%

roduced below, shall take the form of a permanent, non -corro-- "~ stavku teksla Ona ima oblik stalno pri¢vri¢ene etverokutne -}
sive, fire- proof rectangular plate measuring not less than 200 - plotice.’ otporne na koroziju i vatru. dimenzija najmanje 2007,
mm by 100 mm. The word ..CSC Safety Approval” of a mini- mm sa 100 mm. Ona no+. ugravirani ili reljefnim slovima izvé-; . %
munm letter height of 8 mm and all other words and numbers of “ den ili ispisan, tako duJ bude trajno ¢itljiv, natpis , Odobreme N
a minimum height of 5 mm shall be stamped into, embossed  KSK koje se odnosi na sigurnost™' slovima velicine najmanje’.”;

-

on or indicated on its surface in any other permanent and le- 8 mm; sva ostala slova i brojke mora)u iznositi najmanje s ‘-“-
gible way. . mm. . 41;
P+
: Dty
A ODOBRENJE KSK KOIJE SE A LS
CSC SAFETY APPROVAL ~ ODNOSI NA SIGURNOST =%
R [GB -L/749/2/7/75) l | ISP D (Zemlja koja odobrava i broj odobre- . M.
2. . DATE MANUFACTURED ... .. nja) Y
£ TN ISR IDENTIFICATION No ........ BRSNS CEREEER - Datum proizvodnje .......%. ... RERI
4. .. MAXIMUM GROSS WEIGHT 3 S P ldentifikacijski broj ......... ... ;‘:;;,Z
,,,,,,,,,, kg - ereedb g 4 {-.. ..... Maksimalna bruto.-masa ..... kg ..... 1t E ‘;;a;"
2 'ALLOWABLE STACKING wi. E R Dopusteno opterecenje pri slaganju g
IGHT . . . 8 sa =08
FOR 1.8 g ..ccconnn. T S 1b 7\‘\| 1&g ...kg.... 1b N
6.... 4 RACKING TEST LOAD VA- . | 6. ... 4......... Opterecenje pri ispitivanju krutosti LY
LUE ......... KE = oo Ib T e kg ... 1b - oo
7 . 7 ... .‘ ........ T
............ : . oA
... SR ERRR R RS
9. 9 e O
< >2m .mm - >VJ . ‘ <_—_‘-‘—‘_—‘. &200 min - >V‘ :: ‘:g
":&
. L@f
1. Country of Approval and Approval Reference as given 1. Zemlju koja odobrava i broj odobrenja, kao &to je na- . 2%
in the example on line 1. (The country of Approval should be  znaceno pod 1. treba naznatiti znakom koji se upotrebljava za" 7}’
indicated by means of the distinguishing sign used to indicate  oznatavanje zemlje registracije motornih vozila u medunarod- ',
country of registration of motor vehicles in international road  nome cestovhom prometu. a ?‘i,
traffic). e
2, Date (month and year) of manufacture. 2. Datum (mjesec i godina) proizvodnje. NS
3. Manufacturer's identification number of the container 3. Proizvodacev identifikacijski broj kontejnera ili, kad je_ '“.
or, in the case of existing containers for which that number is njeé o kontejnerima kod kojih taj broj nije poznat, broj ito ga f
unknown, the number allotted by the Administration. je dodijelio organ uprave. "'g
4. Maximum Operating Gross Weight (kilogrammes and 4. Maksimalna operativna bruto-masa (kilogrami i en- . g
Ibs.) . . . gleske funte). S
5. Allowable Stacking Weight for 1.8 g (kilogrammes and 5. Maksimalno optereéenje pri slaganju za 1.8 g (kilogra-~ ‘%
ibs.). . . mi i engleske funte). <
6. Transverse Racking Test Load Value (kilogrammes 6. Opterecenje koridteno pri pokusu popreéne krutosti &
and 1bs.) Lo . (kilogrami i engleske funte). 'a"';*,
7. End Wall Strength to be indicated on plate only if end 7. Ovaj se podatak unosi u tablicu samo ako su bazni zi- "3
walls are des:gned to withstand a load of less or greater than  do+i predvideni da podnesu opteredenje manje ili ve¢e od 04 - \‘5
0.4 times the maximum permissible payload. i.e. 0.4 P. puta dopuitenoga korisnog optereéenja 1. 04 P. Ty
8. Side Wall Strength to be indicated on plate only if the 8. Ovaj se podatak unosi u tablicu samo ako su boéni zu-‘?g(‘
side walls are designed to withstand a load of less or greater  dovi predvideni da podnesu optereenje manje ili veée od 0,6 ..
than 0.6 times the maximum permissible payload. i. e. 0.6 P.  puta maksimalno dopustenoga korisnog optereéenja, tj. 0,6 P
9. First maintenance examination date (month and year) 9. Datum (mjesec i godina) prvoga tehnickog pregleda za - - 1
for new containers and subsequent maintenance examination  nove kontejnere 1, po potrebi, datumi (mjesec i godma) kasni-,
dates (month.and year) if Plate used for this purpose. jih tehni¢kih pregleda. -‘w(‘#
uy(‘
Annex {1 PRILOG ll
STRUCTURAL SAFETY REQUIREMENTS AND TESTS PRAVILA O KONSTRUKCUI S GLEDISTA SIGURNOSTI “ N
2 . | POKUSA . . .
. . i . . c. . . . L. 35-"‘:
lntroduction . . - - - Uvod - . - ,:E
In setting the requtrements of this Anneéx, it is |mpl|cn . Odredbama ovog priloga predv:da se da niu jednom sta-‘

that in all phases of the operation of containers the forces asa dlju cksploatacije kontejnera naprezanje’ zbog kretanja, po-
result of motion, location, stacking and weight of the loaded  loZaja, slaganja i teZine natovarenog kontejnera, a'ni uslued} o
container and external forces will not exceed the design stren-  vanjskih sila, ne premasi nominalnu otpornost kontejnera Po- v
gth of the container. ln pamcular the followmg assumpnons sebno su pnhvaéene ovrhlpoteze T

- have been made: R C N e Ll :f"’
. s (a) the container will be so restramed that |t is not subjec a) komejner ¢e biti pnévriéen tako da ne bude podlo no

ted to forces in excess of those for whlch it has been desngned djelovanju snla veélh od omh za ko;c je ko-utﬁrmran . :- o 1:4'f_.
PN o~ . . - - . - A b .

. . . - . .. v —— e et

© e beercuche  Agrément CSC aut fins de la sécunité™. s
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(b) the container will have its cargo stowed in accordance

with the recommended practices of the trade so that the cargo
does not impose upon the container forces in excess of those
for which it has been designed. .

Construction

1. A container made from any suitable material which sa-
tisfactorily performs the following tests without sustaining any .
permanent déformation or abnormality which would render it
incapable of being used for its designed purpose, shall be con-
sidered safe. ' .

2. The dimensions, positioning and associated tolerances
of comner fittings shall be checked having regard to the lifting
and securing systems in which they will function.

3. When containers are provided with special fittings for
use only when such containers are empty, this restriction shall
be marked on the container.

Test loads and test procedures

Where appropriate to the design of the container, the fol-
lowing test loads and test procedures shall be applied to all
kinds of containers under test:

. MEDUNARODN! UGOVORI

b) tovar koji se prenosi u kontejneru bit ¢e slagan u skia-
du s praksom koja se preporuduje za promatrani tip kontejne-
ra, tako da na kontejner ne djeluju sile veée od onih za koje je

_ konstruiran. * .

Konstrukcija

1. S to&ke gledista sigurnosti smaira se prihvatljivim svaki
kontejner izgraden od prikladnog materijala koji na zadovolja-
vajuéi natin podnese dolje navedene pokuse bez trajnih defor-
macija ili anomalija koje bi ga uginilc neprikladnim za upotre-
bu kojoj je namijenjen. - . :

- 2. Dimenzije, polozaj i odgovarajuée tolerancije fitinga
provjeravaju se uz vodenje raduna o sistemima za podizanje i
slaganje kojima su namijenjeni.

3. Svaki kontejner opremljen posebnim uredajima koji se
mogu upotrebljavati samo kad je kontejner prazan mora imati
oznaku na kojoj je naznadeno to ograniCenje.

Pokusna opteredenja i pokusni postupci

Kada se model kontejnera ispituje, primjenjuju se ova
pokusna optereéenja i pokusni postupci na sve vrste kontejne-
ra koji se provjeravaju:

i

TEST LOADINGS AND |

APPLIED FORCES ° TEST PROCEDURES

1. LIFTING

Pokusna opterecenja

i primijenjene sile Pokusni postupci

1. DIZANJE

The container, having the prescribed INTERNAL LOA-
DING, shall be lifted in such a way that no significant accele-
ration forces are applied. After lifting, the container shall be
suspended or supported for five minutes and then lowered to
the ground. '

(A) LIFTING FROM CORNER FITTINGS

Kontejner, opterecen propisanim TERETOM, die se bez
primjene veéih sila ubrzanja. Nakon dizanja kontejner mora
ostati objeden ili podignut pet minuta, a zatim spuiten na tlo.

A) Dizanje preko fitinga

Internal loading:

A uniformly distributed
load such that the combi-
ned weight of container
and test load is equal to 2R.

Externally applied forces%
Such as to lift the
combined weight of 2R in
the manner prescribed (un-
der the heading TEST
PROCEDURES).

(i)Lifting from top corner
fittings:

Containers greater than
3,000 mm (10 ft.) (nominal)
in length shall have lifting
forces applied vertically at
all four top corner fittings.

Containers of 3,000
mm(10 ft.) (nominal) in len-
gth and less shall have lif-
ting forces applied at all fo-
ur top corner fittings, in
such a way that the angle
between each lifting device
and the vertical shall be
30°.

(i) Lifting from bottom cor-
ner fittings:

Containers shall have
lifting forces applied in
such a manner that the lif-
ting devices bear on the
bottom corner fittings only.
The lifting forces shall be
applied at angled to the ho-
rizontal of:

30° for containers of
length 12,000 mm (40 ft.)
(nominal) of greater;

37° for containers of
length 9,000 mm (30 ft.) no-
minal) and up to but not in-

“cluding 12,000 mm (40 ft.)

{nominal),

© 45° for containers of
length 6,000 mm (20 ft)
(nominal) and up to but not
includinf 9,000 mm (30 ft.) .
(nominal)

s

.
' 3

e

Opterecenje unutar koatej-
nera: R

Teret je ravnomjerno ras-
poreden tako da ukupna
masa kontejnera, zajedno s
pokusnim  opterecenjem,
bude jednaka 2 R.

Primjena vanjskih sila:
Vanjske sile primjenjuju
se tako da podigne ukupna
se masa jednaka 2 R, prema
propisanom postupku (u
koloni Pokusni postupct).

i) Dizanje preko gornjih fi-
tinga

Kod kontejnera veée (no-
minalne) duljine od 3000
mm (10 stopa), sile dizanja
primjenjuju se vertikalno
na sva detiri gornja fitinga.

Kod kontejnera (nomi-
nalne) duljine jednake ili
manje od 3000 mm (10 sto-
pa), sile dizanja primjenjuju
se na sva Cetiri gornja fitin-
ga tako da svaki uredaj za
dizanje stvara s vertikalom
kut od 30°.

ii) Dizanfe preko donjih fi-
tinga

Sile dizanja primjenjuju
se na kontejner tako da ure-
daji za dizanje budu u kon-
taktu samo s donjim fitinzi-
ma. Sile dizanja primjenj-
ju se pod ovim kutovima u
odnosu na horizontalu:

30° kod kontejnera (no-
minalne) duljine jednake ili
vece od 12.060 mm (40 sto-

pa); )
37° kod kontejnera (no-
minalne) duljine jednake ili

‘vede od 9.000 mm (30 sto-

pa), ali manje od 12.000
mm (40 stopa);

45° kod kontejnera (no-
minalne) duljine jednake ili
veée od 6.000 mm (20 sto-
pa), ali manje od 9.000 m
(30 stopa): * -
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. N 60° for containers of
'. co, less than 6000 mm (20 fl)

-0 (nominal). '

(B) LIFT]NG BY ANY OTHER ADDITIONAL METHODS
. N I

Interanl Ioadmg' .. ()Lifting from fork lift po-

* A uniformly distribu-
ted load such that the com-
bined weight of container
and test load is equal to
1.25 R. ’

ckets:

’ The container shall be
placed on bars which are in
the same horizontal plane,
one bar centred within each
fork lift pocket which is

. used for lifting the loaded
container. The bars shall be
of the same width as the.
forks intended to be used in
the handling, and shall pro-
ject into the fork pocket 75

Externally applied forces:
Such as to lift the
combined weight of 1.25 R
in the maner prescribed
(under the heading TEST
PROCEDURES).

fork pocket.
(ii) Lifting from grappler
arm positions:

The container shall be
placed on pads in the same
horizontal plane, one under
each grappler arm position.

Internal loading:

A uniformuly distribu-
ted load such that the com-
bined weight of containers
and test load is equal to
125 R.

These pads shall be of the

same sizes as the lifting
area of the grappler arms
intended to be used.
(iii) Other Methods

Where containers are
designed to be lifted in the
loaded condition by any
method not mentioned in
(A) or (B) (1) and (ii) they
shall also be tested with the
INTERNAL LOADING
AND EXTERNALLY AP-
PLIED FORCES represen-
tative of the acceleration
conditions appropriate to
that method.

Externally applied forces:
Such as to lift the
combined weight of 1.25 R,
in the manner prescribed
(under the heading TEST
PROCEDURES).

2. STACKING

SLUZBENI LIST SFRJ - ,

'A Optereéenje unutar konte;-
-duje teret tako da ukupna

- bude jednaka 1,25 R.

. prema propisanom postup-
per cent of the length of the .

60° kod kontejnera (no-
minalne) duljine manje nd
6.000 mm (20 stopa)

B) Dlzanje putem postupaka kod ko_uh se upotrebljavaju drugn
uredaji (Optcreéenje unutar kontejnera) -

nera: - zta vilice:
Ravnom_;emo se raspore-
masa kontejnera, zajedno s

C r toj vodoravnoj ravnini tako
pokusnim  optereéenjem,

3to se u svaki od otvora za
vilice, koje sluZe za podiza-
~ nje natovarenog kontejnera,

anjena vanjskih sila: stavi po jedna poluga. Polu-

* Vanjske sile primjenjuju
se tako da se podigne ukup-
na masa jednaka 1,25 R, ljavaju za rukovanje kontej-
ku (u koloni Pokusni po-

otvor najmanje na 75% nje-
stupci).

gove dubine.

Opterecenje unutar
koontejnera:

Ravnomjerno se raspore-
duje teret tako da ukupna
masa kontejnera, zajedno s
pokusnim  optereéenjima,
bude jednaka 1,25 R.

i} Dizanje uredajima '
s hvataljkama: ’

grede koje se nalaze u istoj
vodoravnoj ravnini tako da
s¢ po jedna greda postavi
pod svaki uredaj za hvata-
nje.

Te grede moraju imati is-
tu povriinu dizanja kao i

ozujka 1987.""

|

K\
,

‘

~

i), Dizanje. pomodu orvura‘j

«  Kontejner se stavlja na’
poluge koje se nalaze u is-'

ge moraju biti iste Sirine’ -
kao i vilice koje se upotreb-

nerom i moraju prodrijeti u -

Kontejner se postavlja na

hvataljke ¢ija se upotreba |

predvida.

iii) Ostali postupci:
Kontejneri konstruirani
tako da se natovareni dizu
bilo na koji naéin razli¢it
. od onih navedenihu A ili B
i) i ii) moraju se, takoder,
podvrgnuti pokusu s opte-
re€enjem unutar kontejnera
i uz primjenu vanjskih sila
kojima se prenose uvjeti
ubrzanja koji odgovaraju
postupku o kojem je rijec.

Primjena vanjskih sila:

Podize se ukupna masa
jednaka 1,25 R, prema pro-
pisanom postupku (u kolo-
ni Pokusni postupci).

2. SLAGANIE

1. For conditions of international transport where the
maximum vertical acceleration forces vary significantly from
1.8 g and when the container is reliably and effectively limited
to such conditions of transport, the stacking load may be vari-
ed by the appropriaie ratio of acceleration forces.

2. On successful completion of this test the container may
be rated for the allowable superimposed static stacking weight
which shouid be indicated on the Safety Approval Plate, aga-
inst the heading ,allowable stacking weight for 1.8 g (kilog-
rammes and 1bs)".

Internal loading:

A uniformly distributed
load such that the combi-
ned weight of container LOADING, shall be placed
and test load is equal to 1.8 on four level pads which
R. . “are in turn supported on a

rigid horizontal surface,

- one under each bottom cor-

' ner fitting or -equivalent
. : comner structure, The pads
¢ ’ ~ .shall be centralized under
] -the fittings and shall be of
— approximately the same

The container, having the
prescribed INTERNAL

plan dxmensaons as the ﬁl- D

tings. Lo

- . . e . A st

1. U uvjetima medunarodnog transporta pri kojima se
maksimalne vertikalne sile ubrzanja znatno razlikujuod 1,8 g i
kad se kontejner stvarno i efektivno transportira samo uz te
uvjete, opterefenje slaganja moZe se mijenjati u odgovaraju-
¢em razmjeru vodedi ratuna o silama ubrzanja.

2. Moze se smatrati da kontejneri koji su zadovoljili na
pokusu mogu podnijeti dopulteno statitko optereenje slaga-
nJa koje treba da bude naznaleno na tablici sigurnosti u rubri-
ci ..Dopu§teno opterecéenje pri slaganjuza 1,8 g (lulograml ien-
gleske funte)”.

Optereéen  propisanim
TERETOM kontejner se
namjedta na Cetiri postolja

- u istoj razini, postavijena
na krutoj horizontalnoj po-
vriini, tako da po jedno po-
stolje dode ispod svakoga
donjeg fitinga ili odgovara-
juée ugaone strukture. Po-
stolja se postavljaju ‘toéno
ispod fitinga i pribliZno su

Opterecenje unutar
kontejoera:

Teret je ravnomjerno ras-
poreden tako da ukupna
masa kontejnera, zajedno s
pokusnim  opteredenjem,
bude jednaka 1,8 R.

- N ) istih dimenzija kao i oni.” -+
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Extemally applled I’orces r :

Such as. to subject -
: ‘each of the four top corner
fittings -to a: vertical . do-,

_wnward force equal to 1/74° .‘
x 1.8°x ‘the allowable su- ...

perimposed static’ stackmg

‘welght ~-';.:,. £t
: ” tést corner fittings or pad -

-f BN A S S

. Jn- M

~

APPLIED FORCE shall be -
" applied to each™f the cor-’

~ ner fittings through a cor-

responding ‘test corner fit-
“.ting or through a pad of the
same plan dimensions. The

shall be offset with respect

" to the top corner fitting of
- the container by 25 mm .
(1 in.) laterally and 38 mm

(l% ir.l.).longitudinally.

Each \E'XT'E"R'NALLY N

anjena van]sluh sila. .
.. - Svaki od navedenih fitin-
- ga podvrgava se sili jedna-
~koj 174 x 1,8 x dopusteno °
_ stati¢ko optereéen}e primi-
Jenjeno odozgo nadolje.

l,\a'.l’

- A,

Al
[ <

" Svaka -VANJSKA SILA

primjenjuje se na svaki fi-’
ting i pomocu odgovaraju-

¢ih pokusnih fitinga, fitinga
ili ‘postolja istih dimenzija.
Pokusni fitinzi ili postolja
moraju, ‘prema gornjim fi-
tinzima kontejnera, biti po-
maknuti za 25 mm (] palac)
u botnom smjeru i za 38

mm (1,5 palaca) u uz-,

duznom smjeru. -

3. CONCENTRATED LOADS (a) ON ROOF

3. KONCENTRIRANA OPTERECENJA !

a) Krova:

Internal loading:

None.
Externally applied

A concentrated load
of 300 kg (660 1b) unifor-
mly distributed over an.
area of 600 mm x 300 mm
(24 in. x 12in.).

The EXTERNALLY
APPLIED FORCES shall
be applied vertically do-

wnwards to the outer surfa-

ce of the weakest area of
the roof of the container.

:

Opterecenje unutar kontej-
nera:
Nista
Primjena vanjskih sila:
Koncentrirano opterece-
nje od 300 kg (660 engles-
kih funti) ravnomjerno ras-
poredeno na povriini od
600 mm x 300 mm (24 pal-
ca x 12 palaca).

VANISKE SILE primje-
njuju se vertikalno odozgo
nadolje na vanjsku povrdi-
nu najmanje otpornog dije-
la krova kontejnera.

3. KONCENTRIRANA OPTERECENJA

b) Podg_:

3. CONCENTRATED LOADS (b) ON FLOOR

Internal loading:

- Two concentrated lo-
ads each of 2,730 kg (6,000
1b.) and each applied to the
container floor through a
contact area of 142 cm? (22
in?).

\

Externally applied forces:
None.

The test should be ma-
de with the container res-
ting on four level supports
under its four bottom cor-
ners in such a manner that
the base structure of the
container is frec to deflect.

A testing device loa-
ded to a weight of 5,460 ki-
logrammes (12,000 1bs.)
that is 2,730 kg (6,000 Ibs.)
on each of two surfaces ha-
ving, when loaded, a total
contact area of 284 cm? (44
sq. in.) that is 142 cm? (22
sq.in.) on each surface, the
surface widht being 180
mm (7 in.) spaced 760 mm
(30 in.) apart, centre to cen-
tre, should be manoeuvred
over the entire floor area of
the container.

Opterecenje unutar kontej-
nera:

Dva koncentrirana opte-
recenja, svako po 2;730 kg
(6,000 engleskih funti), pri-
mijenjena na pod kontejne-
ra na dodimoj povriini od
142 cm? (22 kvadratna pal-
ca). .

Primjena vanjskih sila:
Nema vanjskih sila.

Pri pokusu kontejner se
oslanja na detiri postolja na
istoj razini, postavljena pod
donje fitinge, tako da se os-
nova kontejnera moze slo-
bodno kriviti.

Po cijeloj povriini poda
pomite se jedan pokusni
uredaj optereden tako da
njegova masa bude jednaka
5,460 kilograma (12,000 en-
glesklh funti) i da ta masa
bude rasporedena na dvije
dodirne povriine - po 2,730
kilograma (6,000 engleskih
funti) na svakoj povrsini.
Te dvije povr§ine pod opte-
reéenjem moraju iznositi
ukupno 284 cm? (44 kvad-
ratna palca), tj. po 142 cm?
(22 kvadratna palca) svaka,
s tim da im $irina bude 180
mm (7 palaca), a udaljenost
izmedu centara 760 mm (30
palaca)

4. TRANSVERSE RACKING

4, POPRECNA KRUTOST

Internal loading :
None.

S

Extemally applied forees

Such as.to rack the <

_end structures of the contai- .+ »

ners sideways. -The forpes

R

- R

The container in tare
condition shall be placed
on four level supports one
under each bottom corner
and shall be restrained aga-

inst lateral and vertical mo- |
vement by mears of anchor ~

devices so arranged that the
lateral restraint is provided
only at the bottom corners
diagonally opposite to tho-

.. se at which the forces are
] apphed L

The EXTERNALLY

e _.-_ : I

Do e

APPL!ED FORCE shali be -
. " apphed either separately or

Opterecenje unutar kontej-
nera:
Nista

—

Pﬂ:njena vanjsﬁih’sil;:

N
K

Primjenjuje se boéni pri- _
tisak na gradu baznih zido- . :

Prazan kontejner postav-
lia se na Cetiri oslonca u is-
toj razini tako da svaki bu-
de pod jednim donjim fitin-
gom; da bi se izbjeglo sva-
ko boéno i vertikalno pomi-
canje, kontejner se pri-
¢vriéuje uredajima za pri-
¢vridivanje rasporedenima
tako da se bo¢na sila preno-
si samo na donje uglove di-
jagonalno postavljene u od-

et

nosu na one na kO]C su pn- .

mucnjene sﬂe

-~ VANJSKA SILA pnmje-
nJl.ljc se_ili odvo;eno ili 1s-

B
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shall be equal to those for .
wtich the container was de- =
- ~igned.

3

e e M L

simultaneously to each of

. the top comer fittings on
one side of the container in*~
lines parallel both ‘to the -

- . base and to.the.planes of

the ends of-the container. -

The forces shali be applied

-+ first towards and then away
from the top corner fittings. -

In the case of containers in

which each end is symmet- -
rical about its own vertical

centreline, one side only

need be tested, but both si--

des of containers with
asymmetric ends shall be
tested .

'va i(ontejnera Sila ¢e biti
jednaka silama za koje je
kontcjner konstrulran

' tovremeno, na svaki od na-.

vedenih fitinga, . s jedne
strane _ kontejnera paralel-
no ‘osnovi, u ravnini baznih
zidova kontejnera Sile se
najprije primjenjuju u smje-
ru gomjih fitinga, a zatim u
suprotnom smjeru. Kod
kontejnera kod kojih su
bazni -zidovi simetriéni u
odnosu na vertikalnu cen-

-tralnu os, pokusu se pod-

vrgava samo jedan boclni
zid, a kod kontejnera s baz-
nim zidovima asimetri¢nim
u odnosu na centralne osi,
pokusu se podvrgavaju oba
zida.

5. LONGITUDINAL RESTRAINT (STATIC TEST)

When designing and constructing containers, it must be
torne in mind that containers, when carried by inland modes
of transport may sustain accelerations of 2 g apphed horizon-
tally in a longitudinal direction. .

5. UZDUZNO NAPREZANIJE (STATICKI POKUS)

" Pri projektiranju i izgradnji kontejnera treba voditi ratu-
na o injenici da oni mogu pri kopnenom prijevozu biti iz-
loZeni ubrzanjima od 2 g s uzduZnim djelovanjem u horizontal-

inwernal loading:

A uniformly distributed
load. such that the combi-
ned weight of a container
and test load is equal to the
matimum operating gross
weight or rating, R. ’

Exiernally applied forces:
Such as” to subject
¢ach side of the container
to jongitudinal compressive
and tensile forces of magni-
tuge R, that is, a combined
force of 2R on the base of
the container as a whole.

The container having the
prescribed INTERNAL
LOADING shall be restrai-
ned fongitudinally by secu-
ring the two bottom corner
fittings or equivalent corner
structures at one end to sui-

.table anchor points.

THE EXTERNALLY
APPLIED FORCES shall
be applied first towards
and then away from the an-
chor points. Each side of
the container shall be tes-
ted.

" noj ravnini.

Opteredenje unutar kontej-
nera:

Teret se ravnomjerno ras-
poreduje tako da ukupna
masa kontejnera, zajedno s
pokusnim opteérenjem, bu-
de jednaka maksimalno
operativnoj bruto-masi (R).
Primjena vanjskih sila:

Longitudinalne sile jed-
nake R, primijenjene na
svakom kraju kontejnera za
pritisak i za razvladenie, ta-
ko da je ukupna sila koja
djeluje na kontejner jedna-
ka2 R.

Kontejner je podvrgnut
pokusu uzduZnog napreza-
nja, optereéen propisanim
teretom, pri¢vrien na jed-
nom kraju za dva donja fi-
tinga ili odgovarajuce ugao-
ne uredaje.

VANIJSKE SILE najprije
se primjenjuju u smjeru to-
¢aka pritvricenja, a zatim u
suprotnom smjeru. Svaka
strana kontejnera mora se
podvrgnuti pokusu.

6. END WALLS

6. BAZNI ZIDOVI

The end walls should be capable of withstanding a load
of not less than 0.4 times the maximum permissible payload.
I, however, the end walls are designed to withstand a load of
less or grater than 0.4 times the maximum permissible payload
<uch a strength factor shall be indicated on the Safety Appro-

Bazni zidovi moraju biti u stanju podnijeti optereéenje
jednako najmanje 0,4 puta maksimalno dopustenoga korisnog
opterecenja. Medutim, ako su bazni zidovi konstruirani tako
da podnose manje ili veée optereéenje od 0,4 puta maksimalno
dopustenoga korisnog opterecéenja, faktor otpornosti bit e na-

v4l Plate in accordance with Annes I, Regulation |.

!

l.ternal loading: *

Such as to subject the in-
side of an end wall to a uni-
formly distributed load of
0.4 * or such other load for
wh-ch the container may be
des gned.

The prescribed INTER-
NAL LOADING shall be
applied as follows: Both
ends of a container shall be
tested except where the en-
ds are identical only one
end need be tested. The end
walls of containers which
do not have open sides or
side doors may be tested se-
parately or simultanevusly.

. ;Fhe end walls of con- ’

tsiners which do have open

«ides or side doors should

be tested separately. When

“the ends are tested separa.
" 1cly the reactions to the for-
" ces applied to the end wall
shall be conﬁned to the ba- .

1% - APERTN L e

znalen na tablici sigurnosti, prema pravilu 1. Priloga I.

Opterecenje unutar kontej-
nera:

Unutrasnja povriina baz-
nih zidova optereduje se
ravnomjerno rasporedenim
opterecenjem od 0,4 P ili bi-
lo kojim drugim optereée-
mem za koje Je kontejner
konstruiran.

Propisano UNUTRAS.
NJE OPTERECENIE pri-
mje juje se na ovaj nadin:

azna zida kontejnera,
ako nisu identi¢na, pod-
vrgavaju se pokusu. U slu-
¢aju da su identi¢ni, pokus
se zahtijeva samo za jedan
bazni zid.

Bazni zidovi kontejnera
koji nemaju otvorene boéne
zidove ili bo2na vrata mogu

. se podvrgnuti pokusu po-*

sebno ili istovremeno. Baz-
ni zidovi kontejnera s otvo-
renim boénim zidovima ili
bot¢nim vratima podvrgava-
ju se pokusima posebno. -
Kada, se .bazni ‘zidovi po-'

"-sebno podvrgavaju pokusu, j

reakcije sﬂa koje djeluju’ na,

PREY
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Externally applied forces: se structure of the contai-
Nore. - ner. - :

- . .

bazni zid moraju se ograni-

Primjena vanjskih sila:
: ¢iti na osnovicu kontejnera.

Nema vanjskih sila.

7. SIDE WALLS

7. BOCNI ZIDOVI

The side walls should be capable of withstanding a load
ot not ltess than 0.6 times the maximum permissible payload.
If. however, the side walls are designed to withstand a load of
less or greater than 0.6 times the maximum permissible paylo-
ad, such a strength factor should be indicated on the Safety
Approval Plate in accordance with Annex I, Regulation 1.
Internal loading:

Such as’to subject the The prescribed IN-

" Bodni zidovi moraju biti u stanju podnijeti opterecenje
jednako najmanje 0,6 puta maksimalno dopuitenoga korisnog
optereéenja. Medutim, ako su bo¢ni zidovi konstruirani tako

. da podnose manje ili ve¢e opterecenje od 0,6 puta maksimalno
. dopustenoga korisnog optereéenja, faktor otpornosti bit ¢e na-.

znaden na tablici sigurnosti prema pravilu 1. Priloga l.

Opterecenje unutar koatej-
nera: : Propisano UNUTRAS-

inside of a side wall to a
uniformly distrubuted load
of 0.6P or such other load
for which the container
may be designed.

TERNAL LOADING shall
be applied as follows: Both
sides of a container shall be
tested except where the si-
des are identical only one
side need be tested. Side

Unutradnja strana bo¢-
nog zida optereduje se rav-
nomjerno rasporedenim
optereéenjem od 0,6 P ili bi-
lo kojim drugim opterece-
njem za koje je kontejner
konstruitan.

NJE OPTERECENIJE pri-
mjenjuje se na ovaj nadin:
oba boéna zida kontejnera,
ako nisu identi¢na, pod-
vrgavaju se pokusu. U slu-
¢aju da su identi¢ni, pokus

walls shall be tested separa-
tely and the reactions to the
internal loading shall be
confined to the comer fit-
tings or equivalent corner
structures. Open topped
containers shall be tested in
the condition in which they
are designed to be opera-
ted, for example, with re-
movable top members in
position.
Externally applied forces:
None. ’

.

Annex 34

AMENDMENTS TO ANNEX | OF THE INTERNATIO-
NAL CONVENTION FOR SAFE CONTAINERS, 1972

Amendments to Annex I of the International Convention for Sa-
fe Containers, 1972, unanimously adopted by the Maritime Safe-
ty Committees and contracting parties, present and voting, on 2
April 1981, under the provisions of Article X of the Convention

Chapter |

Regulation 2

Amend the heading of Regulation 2 to read: ,Maintenan-
ce and Examination”,

In paragraph 3. line 4, delete the word ..maintenance™
and insert therefor ..examination”.

Add at the end of paragraph 4 the following text:

“As a transitional provision, any requirements for mar-
king on containers the date of the first examination of new
containers or the re-examination of new containers covered in
Regulation 10 and of existing containers shall be waived until
1 January 1987. However, an Administration may make more
stringent requirements for the containers of its own (national)
owners.”

Add at the end of paragraph 5 the following text:

-However, in the event that the owner is domiciled or has
his head office in a couptry the government of which has not
yet made arrangements for prescnbing or approving an exami-
nation scheme and until such time as the arrangements have
been made the owner may use the procedure prescribed or ap-
proved by the Administration of a Contracting Party which is
prepared to'act as .the Contracting Party concerned™. The ow-
ner shall comply with the conditions for the use of such proce-
dures set by the Administration in question.”

.Cha pter IV
¢ Amend the heading to read:

.REGULATIONS FOR APPROVAL OF .EXlSTING CON-
TAINERS AND'NEW CONTAINERS NOT APPROVED
‘ AT THE TIME OF MANUFACTURE" =

v
1

o .- I

se zahtijeva samo za jedan
boéni zid. Botni zidovi se
podvrgavaju pokusu poseb-
no, a reakcije na opterece-
nje unutar kontejnera ogra-
ni¢avaju se na fitinge ili od-
govaraju¢e ugaone elemen-
te. Kontejneri s otvorenim
krovom podvrgavaju se po-
kusu uz uvjete eksploataci-
je za koje su konstruirani,
naprimjer, s popreénim de-
Primjena vanjskib sila: montirajuéim spojnicama.
Nema vanjskih sila.

Prilog 34.

IZMJENE I DOPUNE PRILOGA 1. MEDUNARODNE
KONVENCUE O SIGURNOST! KONTEJNERA, 1972.

1zmjena i dopuna priloga 1. Medunarodne konvencije o sigurnos-

ti kootejnera, 1972, jednoglasno usvojene od Komiteta za pomor-

sku sigurnost i strana ugovornica koje su pristupile glasanju, 2.
travoja 1981, po odredbama &lana X. Konvencije

Glava l.

Pravilo 2.

Naslov Pravila 2. mijenja se i glasi ..Odr2avanje i pregle-
di”.

U todki 3. retku 4. rije¢ .odrzavanje” zamjenjuje se rijedju
.pregledi™.

Na kraju to¢ke 4. dodati ovaj tekst:

.Kao prijelazna odredba, zahtjevi da se na kontejnerima
oznadi datum prvog pregleda novih kontejnera ili ponovnog
pregleda novih kontejnera prema Pravilu 10. te postojecih
kontejnera 6dgadaju se do 1. sije¢nja 1987. Medutim organ up-
rave moZe postaviti stroZe zahtjeve za kontejnere svojih (nacio-
nalnih) vlasnika.”

Na kraju to¢ke 5. dodati ovaj tekst:

~Medutim u sludaju da vlasnik boravi ili ima svoj glavni
ured u zemlji €ija vlada jo$ nije izvriila pripreme za propisiva-
nje ili odobrenje postupka pregleda, do tog vremena vlasnik se
moze koristiti postupkom propisanim ili odobrenim od organa
uprave strane ugovornice koja je spremna djelovati kao ,.zain-
teresirana strana ugovornica”. Viasnik treba da udovolji uvjeti-
ma za koristenje takvih postupaka odredenih od organa upra-
ve strane ugovornice o kojoj je rijed.”

Glava IV.
Naslov Glave IV. mijenja se i glasi:
.PRAVILA ODOBRAVANJA POSTOJECIH KONTEJ-

NERA | NOVIH KONTEJNERA KOJI NISU ODOBREN!
U VRIJEME PROIZVODNIJE." - B - -
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S Regulation 9 L
‘Add to the end of paragraph 1 the following: .. The exa-
mination of the container concerned and the affixing of the
Safety Approval Plate shall be accomplished not later than |
January 1985™. ’ o
Insert a new Regulation 10 reading: *

. * - .Regulation 10

- Approval of‘New Cont.ain.ers Not Approved at Time of
Manufacture . ’

If, on or before 6 September 1982, the own;:} of a new.

container which was not approved at the time of manufacture
presents the following information to an Administration:

(a) date and place of manufacture:

(b) manufacturer’s identification number of the container
if available; .

(c) maximum operating gross weight capability;

{d) evidence to the satisfaction of the Administration that
the container was manufactured to a design type which had
been tested and found to comply with the technical conditions
set out in Annex II;

(e) allowable stacking weight for 1.8 g (kilogrammes and
1bs); and

- {f) such other data as required for the Safety Approval
Plate;

the Administration, afier investigation, may approve the
container, notwithstanding the provisions of Chapter 11. Whe-
re approval is granted, such approval shall be notified to the
owner in writing, and this notification shall entitle owner to af-
fix the Safety Approval Plate after an examination of the con-
tainer concerned has been carried out in accordance with Re-
gulation 2. The examination of the container concérned and
the affixing of the Safety Approval Plate shall be accomplis-
hed not later than 1 January 1985."

Anpex 43

AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR SAFE CONTAINERS (CSC), 1972

1 ll\gﬁ-IBI‘KING OF MAXIMUM GROSS CONTAINER WE.
ANNEX I, Regulation 1, paragraph !
Safety Approval Plate

Letter the existing paragraph 1 as sub-paragraph 1(a) and
add the following new paragraphs:

(D) On each container for which the construction is com-
menced on or after | January 1984 all maximum gross weig-
ht markings on the container shall be consistent with the
maximum gross weight information on the Safety Approval
Plate. *

(c) On each container for which the construction was
commenced before 1 January 1984 all maximum gross weig-
“ht markings on the container shall be made consistent with
the maximum gross weight information on the Safety Ap-
proval Plate not later than 1 January 1989."

2 MARKINGS FOR HANDLING EMPTY CONTAINERS
ANNEX Il - Construction
Delete paragraph 3

v
3 STACKING TEST FOR TANK CONTAINERS

ANNEX 11, test No. 2 "STACKING™
Add under the heading “Internal loading™ and after the
words”... equal to 1,8 R" the following new sentence:
"Tank containers may be tested in the tare condition.”

4 LONGITUDINAL RESTRAINT (STATIC TEST) FOR
TANK CONTAINERS :
- ANNEX I, Test No. § e
Add under "Internal loading™ and after the words™... or
rating R" the following new sentence: . v et
. . \

4. UZDUZNO

Pravilo 9.

Na kraju to¢ke 1. dodaje se ovu recenica:
. ~Pregled predmetnog kontejnera i pricvricivanje tan: .
sigurnosti bit ¢e zaveseni do 1 «ijeénja 198S.”

1za Pravila 9. dodaje se¢ Pravilo 10, hoge glasi:

Pravilo 0.

-

Odobravnnie novih kon.tejnera koji nisu odobreni u vrijen:e pre
izvodnje

_ Ako 6. rujna 19821 n.lje lusnik novog hontejnera kv ¢
nije odobren u vrijeme pinizvodnje podnese organu uprd-.

ove podatke:

a) datum i mjesto proizvodaje:

b) proizvodacev identifikacijski broj kontejnera. ako n,
me raspolaze;

c) maksimalnu radnu bruto-tezinu:

d) dokaz organu uprave da je kontejner proizveden piy
ma nacrtu tipa koji je bio ispitun 1 za koji je utvrdeno da ud.:
voljava tehnitkim uvjetima odredenima u Prilogu I1:

e) dopudteno opterecenje pri slaganju za 1.8 g (kg1 lhe)

f) druge podatke koji se traze za tablicu sigurnosti orgar
uprave, nakon provjere, moze odobnti kontejner i pored odre
daba Glave I1. Kad konteiner bude odobren. viasniku ce se o
saopfiti pismenim putem i tukvo saopéenje ¢e ovlastiti viasm
ka da postavi tablicu sigurnosti nakon rzvrienog pregleda o.}
redenog kontejnera u skladu « Pravilom 2. Pregled odredenoy
kontejnera i postavljanje tablice sigurnosti bit ée izvréieni do !
sijenja 1985."

Prilog 4}

1ZMJENE | DOPUNE MEDUNARODNE KONVENC 111
O SIGURNOSTI KONTEJNERA KSK (CSC) 1Z 1972.

Izmjene i dopune Priloga 1. i 1.

1. OZNACAVANJE NAJVECE UKUPNE TEZINE KON
TEJNERA
Prilog 1, pravilo 1, to¢ka 1.

Oznaditi postojecu toc¢ku l.'kao podto¢ku 1. (a) 1 dodati tov
ke:

«(b) Na svakom kontejneru ¢ija je gradnja pocela 1. sijed
nja 1984. ili nakon tog datuma, sve oznake najvece ukupne
tezine kontejnera moraju biti u skladu s oznakom nijrece
ukupne teZine kontejnera na tablici sigurnosti.

(c) Na svakom kontejneru ¢ija je gradnja pocela prije .
sijednja 1984, sve oznake najvede .ukupne tezine na konte:
neru moraju se uskladiti s oznakom najveée ukupne tezin:
Il(ogéejnera na tablici sigurnosti najkasnije do I. <ijeénu: .

989."

2. OZNAKE ZA MANIPULIRANIJE PRAZNIM KONTE.
NERIMA
Prilog 1. Izgradnja
Brisati to¢ku 3.

3. }3PITIVANJE KONTEJNERA - SPREMNIKA SLAGA
JEM
Prilog I1. Pokus br. 2 .SLAGANJE™
. U tekstu pod naslovom ..Opterecenje unutar kontejnera”.
iza rijeci .bude jednaka 1,8 g" dodati ovu regenicu: .Kon. -
tejneri - spremnici mogu se ispitivati u tara-stanju.” I

NAPREZANIJE (STATICK
KONTEJNERE-SPREMNIKE

Prilog I, Pokus br. § . R
_ U tekstu pod naslovom . Optereéenje unutar kontejnery . -
iza rije¢i ..ili iznosu R”, dodati ovu redenicu: .U slucuu ="

‘ s

POKUS) 7A -

t.e.
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"ln the case e of a tank contamer when the weight of the .~

* internal load plus the tare is less than the maximum gross . -
weight or rating, R, a supplementary Ioad is to be apphed to

> the contamer Wi R Sl

's.'. AR

SAPPROVED CONT]NUOUS EXAMINATION PROV

GRAMME

. ANNEX I, Regulatlon 27

« -Replace exlstmg paragraphs 2 3 and 4 w:th the follo-
wing: -

L "2a) The owner of an approved contamer shall examine

the container or have it examined in accordance with the

procedure either prescribed or approved by the Contracting
Party concerned, at mtervals appropriate to operating condi- .

tions.

ner shall undergo its first examination shall be marked on
the Safety Approval Plate.

(c) The date (month and year) ...
us paragraph 3).

(cominue as for previo-

(b) The date (monts and year) before which a new contai-

[

(d) (As previous paragraph 4, except for *24 months’ to

read ‘30 months’).

3(a) As an alternative to paragraph 2, the Contractmg
Party concerned may approve a continuous examination
programme if satisfied, on evidence submitted by the owner,

that such a programme provides a standard of safety not in- .

ferior to the one set out in paragraph 2 above.
. {b) To indicate that the container is operated under an
. approved continuous examination programme, a mark sho-
wing the letters "ACEP’ and the identification of the Con-
tracting Party which has granted approval of the programme
shall be displayed on the container on or as close as practi-
cable to the Safety Approval Plate. .

(c) All examinations performed under such a programme
shall determine whether a container has any defects which
could place any person in danger. They shall be performed
in connexion with a major repair, refurbishment, or on-hi-
re/off-hire interchange and in no case less than once every
30 months. '

(d) As a transitional provision any requirements for a
mark to indicate that the container is operated under an ap-
proved continuous examination programme shall be waived
until | January 1987. However, an administration may make
more stringent requirements for the containers of its own
{national) owners.”

‘Renumber the existing paragraph S as paragraph 4.

g komejnera - spremmka kad tezina optereénja unutar kon-
. tejnera.zajedno s tara-tezinom iznosi manje od najvece
: ukupne tezZine ili iznosa, R, na kontejner treba primijeniti

dodatno optereéenje I ) ‘.
USVOJENI STALN[ PROGRAM ISPITIVANJA o

Pnlog I, pravulo 2.
Poslo;eée toé 2 | 3. zamjenjuju se ovim toékama
v e .
2 (a) Vlasmk odobrenog kontejnera mora obaviti ispiti-"-
vanje kontejnera ili osigurati da se ono obavi u skladu s po-
stupkom koji je propisala ili odobrila zainteresirana strana
ugovornica, umtervahma koji odgovaraju UVJetlma eksplo-
atacije.

(b) Datum (mjesec i godina) do koleg novi kontejner mo-
ra biti prvi put pregledan mora biti ozna¢en na tablici sigur-
nosti.

(¢) Datum (mjesec i godina)
pod ranijom to¢kom 3).

(d) (Kao ranija totka 4. osim $to se rijeti .24 mJeseca" za-
m]enJUJu rije¢ima .30 mjeseci”).”

3 (a) Kao alternativa to¢ki 2, zainteresirana strana ugo-
vornica moze odobriti stalni program ispitivanja ako se uv-

(nastaviti isti tekst kao

" jeri, na temelju dokaza koji podnese viasnik, da takav pro-

gram pruza nista manji stupanJ sigurnosti od stupnja koji je
naveden u to¢ki 2.

(b) Da bi se oznatilo da je kontejner u eksploataciji u
skladu s usvojenim stalnim programom ispitivanja, na kon- -
tejneru mora biti 1staknula slovna oznaka ,,ACEP" i oznaka
za raspoznavanje strane ugovornice, na tablici sigurnosti ili
§to je mogude blize.

(c) Svim ispitivanjima koja se vrie po takvom programu
mora se utvrdivati da Ji kontejnerima bilo kakva oiteéenja
koja bi mogla dovesti neku osobu u opasnost. Ona ée se
vriiti nakon svakoga veéeg popravka, prepoliranja ili i iznaj-
mljivanja odnosno unajmljivanja, a u svakom slu¢aju naj-
manje jednom u 30 mjeseci.

(d) Kao prijelazna odredba, svi zahtjevi s oznakom koja
pokazuje da je kontejner u eksploataciji u skladu s odobre-
nim stalnim programom ispitivanja odbijaju se do 1. sije¢-
nja 1987. Medutim svaka uprava moze postavljati stroZe za-
htjeve za kontejnere vlastitih (nacionalnih) prijevoznika.”

Postojeéa todka 5. postaje tocka 4.

. ’ Clan 3.

Propise o jugoslavenskim standardima i tehni¢kim normativima za izgradnju, ispitivanje, nad-
zor i odobravanje upotrebe kontejnera donosi Savezni zavod za standardizaciju.

Clan 4.

Ispitivanje, nadzor i odobravanje upotrebe kontejnera obavlja Jugoslavenski registar brodova.

Clan 5.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objave u . Sluzbenom listu SFRJ ~ Meduna-

rodni ugovori.



